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dociti plérique persuasum habent fere- omnia, quae in 
historiarum libris Herodotus memoriae prodidit, in itineribus ex 
homiñum ore eum accepisse et de eius f'ontibus quaerentes id 
ipsum quaerunt, a quibusnam boininibus, Grraecis et barbaris, 
quamque rem ille audiverit. Pauci sumentes eum in historiis 
conscribendis etiam historíeos, qui ante eum fuerunt, respexisse, 
nonnullorum nobiliorum ex iis, Hecataei, Xanthi, Charonis, 

') NIEBUHR, V o r t r . üb . a. G e s c h . I , 204: »alle Ueberlieferungen sind 
ihm von den, XfJytot gegeben;«· DAHLMANN, H e r o d o t . . A u s s e i n e m B u c h e 
s e i n L e b e n , p. 100: »Material hatle er sich auf seinen Reisen selber genug 
geschafft;« p. 105: »er bereiste selbst altes, ein Frager bei Gelehrten und Un-
gelehrten·,« p. 53: »die unterrichtetsten der Menschen wurden ihm zur lebendigen 
Geschichtsquelle;« p. 135: »Herodot selber war von Grund aus der Bürge 
seines Werkes, desselben Urquell und Gestalter;« p . 134: »allein die Benutzung 
des Hekataeus steht fest;« CAR. MUELLER, G e o g r . Gr . m i n . I, p. 33: »omnino 
logographormn scriptis paucissimis usus esse videtur;« BAEHR, e d i t . H e r . t o m . IV, 
453: »vi'x ullum certum exstat vestigium, Ilerodotum. aliorum scripta eonsuluisse; 
p. 438: vel ipse vidit, quae scripsit, vel a sacerdotibus, quos illa aetate per 
orientem imprimis unos doctos rerum gestarum notitiam habuisse constat, aeeepit 
sciscitando vel a mercatoribus, quos in itineribus convenit;« .HOLLÄNDER, d e 
H e c a t a e i M i l e s i i d e s c r i p t i o n e t e r r a e qu . er. (Bonn 1861) p. 2: »in 
universum Ilerodotum fere nusquam prioribus scriptoribus usum esse probabile 
est;« MATZAT, H e r o d o t s g e o g r a p h i s c h e A n g a b e n ü b e r A s i e n (Hermes 
V I , 478): »der Vater der Geschichte war nichts weniger als ein Scribent, der 
aus diversen alten Büchern ein neues zusammenschmiedete;« STEIN, e d i t . H e r . 
1870, I , p. 17: »gelreuliche Meldung der im Munde der unterrichteten (Xopcot) 
lebenden Ueberlieferung war eine selbst gestellte Aufgabe;« NITZSCH, H e r o d o t s 
Q u e l l o n f ü r d i e G e s c h i c h t e d e r P e r s e r k r i e g e (Mus. Rhen. 1872) 
p. 233: »die vor ihm entwickelte historische Litteratur hat er in keiner irgend be-
deutenden Ausdehnung für sein Werk verwandt; offenbar hatte die geschriebene 
griech. Quelle für ihn nicht den Werth und Bedeutung der mündlichen Ueber-
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Hellanici fragmentis cuin loVis Herodoteis coniparatis statuerunt 
Herodotum illos compertos habuisse eorumque ex libris 111 suum 
opus nonnulla transtulisse1). • " 

Sed Herodotus ipse narrationis suae f'ontes multis locis 
significai; : hos nos videamus. . 

R e r u m g e s t a r u m s c r i p t o r e m unum laudai Hecataeum 
Milesium; quamquam ita eum laudai, ut non bunc unum prosae 
orationis scriptorem, sed ut genus multorvun eiusinodi scriptorum 
eum novisse appareat: 

VI 137 Πελασγοί έπείτε έκ της 'Αττικής ότ.'ο Άδηναίων 
έξεβλήδησαν, είτε ών δικαίως είτε αδίκως, τούτο γαρ ουκ εχω φράσαι 
πλην τα λεγόμενα, δτι Ε κ α τ α ί ο ς μεν ό ' Η γη σα'ν δ ρο υ εφησε 
εν 'τοίσι λόγοισι λέγων αδίκως, έπεί τε'γαρ ΐδείν τους Άδηναίους 
την χώρην κ. τ. λ. I I 143 πρότερον Έ κ α τ α ί ω τω λογοποιω εν 
θήβησι γενεηλογήσαντι έωυτόν εποίησαν Ά ίρέες του Διός οίον τι 

lieferung, die er selbst unmittelbar an Ort und Stelle auffassen und nach ihrem 
Werth abschätzen mochte;« p . '23C: »eben die mündlichen Ueberlieferungen, wie 
sie sich damals im Verkehr der verschiedenen, Nationen ausgebildet hatten, bildeten 
dai Material, mit" dem er zu arbeiten gedachte;« WECKI.EIX, ü b e r d i e T r a -
d i t i o n d e r P e r s e r k r i e g e (in Act . Aead. Monach. 187G) p. 239: »die 
TJeherlieferung, welche Ilerodot zu Gebote stand, war im Grossen und Ganzen 
eine mündliche;« ROESE, ha t Her . sein Werk selbst herausgegeben? ( P r o g r . 
g y m n . G i s s e n s . 1879: B u r s i a n , Jahresber . 1881, p. 89); »ich finde es 
mehr als zweifelhaft, oh Her. überhaupt andere Schriftsteller, Hekataeus allenfalls 
ausgenommen, benutzt hat;« BAUER, Themistocles 1882, p. 157: »nach Schmidt 
(»das perikl. Zeltalter« Jenae IST 7, 79) haben Herodot, Ephoros; Platarch und 
alle Späteren Stesimbrotos benutzt; Herodot ist dabei am ärgsten verkannt, 
wenn er zum Ausschreiber einer schriftlichen Quelle gemacht wird, die fast 
gleichzeitig mit seinem Werke entstand; wozu reiste er dann fast sein ganzes 
Leben?« , . 

') CREUZEP., a n t i q u i s s i m o r . h i s t . G r . f r g . , Heidelb. 1806, p. 5 : 
probahile est .eum, licet non in eorum numero hahendus sit, gui toti fere ex 
aliorum auetoritate pendent, ut P/utarchus, Diodorus, alii, minimé tarnen eorum 
li/iros neglexisse, gui ante se in eodem argumento eiaborarint, inguibus prae 
ceteris Charo fvit Lampsacenus;« URI.ICHS, ü b . d. G e s c h i c h t s q u e l l e n d e s 
H e r o d o t (Eos. I, 558): »Ilerodot hat mehr gelesen und benutzt, als Dahlmann 
zugeben will;« HACHTMANN, d e r a t . i n t . X a n t h i L y d i a c a e t H e r o d o t i 
L y d i a e h i s t ó r i á m , Hal. Saxon. 18G9, p. 3 : »praeter Hecataeum Herodotus 
•muttorum aliorum auetorum libros cognovit in iisgue legendis multum versatus 
est; mire mirum videlur eum eius disciplinae, quam ipse tractabat, opera id est 
libros logographorum non perlustrusse.« 



καί έμοί . . . V 36 έβουλεύετο Άρισταγόρης μετά των. στασιωτέων, 
έκφήνας τήν τε έωυτού γνωμών . . . 'Εκαταίος δε ó λογοποιδς 
ουκ έα πόλεμον βασιλέϊ άναφέεσ&αι . . . Υ 124 Άρισταγ. συγκαλέσας 
τους συστασιώτας έβουλεύετο . . . 125. 'Εκαταίου -μεν νυν του 
Ηγησάνδρου, ανδρός λογ.οποιοΰ έφερε ή γνώμη . . . 

Deinde his locis nemo non videt s c r i p t o r e s Herodotum 
respicere: 

VI 55 και ταύτα περί τούτων εΐρήσ&ω (de Persei proavis), 
δτι δέ έόντες Αιγύπτιοι και δτι άποδεςάμενοι έλαβον τάς Δωρι Ιων 
βασιληίας, άλλοισι γαρ περί αυτών εί'ρηται, έάσομεν αυτά.. 

IV 36 γελέω δρέων γης περιόδους γράψαντας πολλούς ήδη. 

I I 20 'Ελλήνων μεν τίνες έλεξαν περί του ύδατος τούτου 
(de Nilo) τριφασίας οδούς, των ή έτέρη μέν λέγει . . . 21 ή δ'έτέρη 
λέγει από του 'Ωκεανού ρέοντα αυτόν ταύτα μηχανάσθαι (23 ó περί 
τού Ωκεανού λέξας . . .) 22 ή δε τρίτη των οδών λέγει . . . 

I l 123 dicit Aegyptios primos docuisse animas immortales 
esse, τούτω τιδ λόγιο είσί ο" 'Ελλήνων έχρήσαν το, . ο ί μέν 
πρότερον, οι δέ ύστερον.ώς ίδίω έωοτών έόντι. 

Praeterea n o n n u l l o s G r a e c o s , A e g y p t i o s , S c y t h a s 
n o m i n a i , q u i b u s c u m c o l l o q u i a se h a b u i s s e e t ex 
q u o r u m o r e a l i q u i d a u d i v i s s e d i c i t (e.g. I l i 55 Άρχ ίη 
τω Σαμίου τού Άρχίεω αυτός έν ΓΙιτάνη συνεγενύμην, δ ς έ'φη 
κ. τ. λ. I I 28 τού Νείλου τάς πηγάς. τών έμοί άπικομένων ές 
λόγους ουδείς υπέσχετο ει'δέναι, ει' μη έν Αίγύπτιρ Ιν Σά'ί πόλι δ 
γραμματ ιστής τών ίρών χρημάτων τ.ή ς Ά&η ν αίη ς. έλεγε 
δέ ώ δ ε . . . IV 76 ώς δ' έγώ ήκουσα Τίμνεω τού Άριαπεί&εος 
επιτρόπου . . .); deinde in universum S c y t h a s , A e g y p t i o s , 
s a c e r d o t e s A e g y p t i o s , s a c e r d o t e s B a b y l o u i o s a l i q u i d 
l i a r r a v i s s e (IV 81.- ΙΙλήίίος το Σκυ&έων ουκ οίος τε έγενόμην 
άτρεκέως πυΟέσθαι. τοσόνδε άπέφαινόν μοι ές ό'ψιν . . . έν τούτω 
τω χώρω κέεται χαλκήιον . . . τούτο έ'λεγον οί έπιχώριοι άπ' 
άρδίων γενέσ&αι. I I 63. έν&αΰτα μάχη ςύλοισι καρτερή γίνεται, και 
ώς έγώ ÖOXSd) • TT ολλοί άποί)νήσκουσι έκ τών τρωμάτων. oò μέντοι 
ο ί γ ε Αιγύπτ ιο ι έφασάν άποίΐνήσκειν ουδένα. I I 99 τον Μήνα 
οί ίρέες έ'λεγον τούτο μέν άπογεφυρώσαι τήν Μέμφιν . . . I 183 
ώς ελεγον οί Χαλδαιοι ) ; item a D e l p h i s , P r o c o u n e s i i s 
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C y c i c e u i s q u e , a G r a e c i s qu i P o n t u m et H e l l e s p o n t u m 
b a b i t e n t , se a u d i v i s s e dicit- (120 Δελφών οΤδα έγώ ουτω 
άκουσας γενέσ&αι. IV 14 τον κερί αυτοΰ ήχουον λόγον εν ΓΙ ρ ο -
κοννήσψ καί Κυζ ίκω. IV 95 ώς έγώ κυνθάνομαι των τον 
Έλλήσκοντον οίχεόντων 'Ελλήνων καί Πόντόν): turn in universum 
se a u d i v i s s e a u t c o m p e r i r e (ήκουσα, κέκυσμαι, κυν&α'νομαι); 
deinde in universum G r a e c o s n l u l t a s q u e c i v i t a t e s G r a e c a s 
g e n t e s q u e b a r b a r a s , item n o n n u l l o s G r a e c o s , n o n -
nu l lo s P e r s a s , iu universum n o n n u l l o s a l i q u i d n a r r a r e 
("Ελληνες (οί Έ.) λέγουσι, 'Αθηναίοι (Ά. αυτοί) λέγουσι, ΙΙέρσαι λ., 
μετεϊέτεροί csaat 'Ελλήνων, λέγουσι τίνες 'Ελλήνων, ώς ΓΙερσέων 
μετεςέτεροι λέγουσι, οξ μέν δή τίνες λέγουσι, εισΐ οΓλέγουσι): denique 
in universum a l i q u i d n a r r a r i (λέγεται, λέγουσι, φασί) dicit. 
E x h is l o c i s ex q u i b u s f ' on t ibus H e r o d o t i h i s t o r i a s 
f l u x i s s e p u t a u d u m es t? Ipse ad scriptores provocai; "qui 
igitur licet, quasi res consentanea sit, ab initio-sumere, omnia, 
quae narrai, ea ex hominum ore" Herodotnm eccepisse ? Sed 
etiam ex hoc fonte multa, quae apud Herodotum legirnus, hausta 
esse videmus; qui igitur demonstrari potest, ipsius H e c a t a e i , 
X a n t h i , C h a r o n i s , H e l l a n i c i libris pro fonte eum usuin 
esse, cum, quae ad hos scriptores referuutur, haec eodem iure 
in itiueribus eum audivisse dici possit atque vix pauca fragmenta 
eademque non omnia cum locis Herodoteis consentientia exstent, 
ita ut nonnulli ex ipsa illorum, quam cum Herodoto fecerunt, 
comparatioue concluserint, lume eorum scripta comperta non 
babuisse ( D a h l m a n n , p. 112sq. ; B a s s , llerodot und Hellanicus, 
Wien. Stud. I 1879). A p p a r e t id so lum q u a e r e n d u m 
n o b i s e s s e , n u m . ex s o r i p t o r u m · l i b r i s H e r o d o t u s 
q u a e n a r r a t s u i n p s e r i t , uumquid eiusmodi apud eum sit, 
quod eum ex hominum ore ipsum audivisse cogitari nullo modo 
possit. Hoc si quaerimus, p l e r a q u e , quae a p u d H e r o d o t u m 
l e g u n t u r , non ex viva h o m i n u m t r a d i t i o n e , sed ex 
b i s t o r i c o r u m l i b r i s f l u x i s s e s t a t u e u d u n i n o b i s e r i t . 
Nam de terrarum externamm quidem, in quas ipse itinera fecit, 
natura et de gentium illarum moribus quae refert, ibi eum ex 
quibusdam homiuibus exquisivisse cousentaueum est. Sed r e -
r u m g e s t a r u m h i s t o r i a n ! , cum H e r o d o t u s n o n , ut 
Thucydides, ea, q u a e s u a a e t a t e ges ta s u n t , p o s t e r i t a t i 
t r a d i d e r i t , sed res novissimae, quas uarravit, gestae siut, cum 



vix natu s esset, multa pluribus saeculis, pleraque quinquaginta 
vel centum annis ab eius temporibus absint, cumque accedat, 
quod innúmeras res et plerasque non iucundas narratiunculas, 
qualium memoria apud homines vulgares propagan solet, sed 
tales, quas nos dicimus: »nüchterne, historische Fakta« arctis-
sime inter se coniunctas refert, annorum ordine permultis locis 
diligenter memorato, et multis locis populorum, oppidorum, ho-
rniuum multa nomina enumerai multarumque rerum tempora et 
numéros accuratissime adnotat: liaec quomodo cogitari potest 
alia ex alioruin hominum ore in itineribus Herodotum audi-
visse et inter se coniunxisse ? Herodotus enarrai, quid 
Aegyptiorum reges inde a Mene usque ad Psammenitum, 
item Lydorum a Gyge usque ad Croesum et Medorum Per-
sarumque a Deioce usque ad Xerxem deinceps gesserint: 
haec ipse sermonibus cum Aegyptiis, Lydis, Medis, Persis 
habitis, sive hi barbari Graece locuti sunt sive iuterpretibus 
adhibitis, comperit collegitque, an illarum rerum fainam apud 
Graecos vulgatam secutus est? Refert, quid Athenienses et 
Lacedaemonii per saeciili sexti magnani partem, quid Jones 
sub quoque rege Lydio, deiude sub Cyri et Darei régnis gesse-
rint, narrat de Jonum, Aeoluin, Doriensium civitatibus in Asia 
conditis, de initiis reipublicae Laconicae, de Lycurgo, de bellis 
antiquitus inter Lacedaeinonios et Tegeatas gestis, de tyrannide 
Cypselidarum, de Clisthene Sicyonio, de Polycrate, de Cyrene 
condita, nonnulla de rebus Siculis saeculo sexto- gestis, passim 
occasione data varia de va ri is civitatibus Graecis et Ionicis, fa-
bulas de diis heroibusque, genealogías, gentium et urbiuin ori-
gines, alia. De nu l l i s a l i i s r e b u s g e s t i s n i s i de b e l l i s 
P e r s a r u m , q u a e q u i v i d e r a n t , H e r o d o t i d i e b u s e t i am 
v i x e r u n t , n o n n u l l a ex h o m i n i b u s i p s i s a u d i v i s s e e t 
e x q u i s i v i s s e eum conseil t a n e u in es t ; atqui non totani 
quaestionem de rebus Persarum bellis gestis in sermonibus cum 
hominibus ipsis habitis eum posuisse concedendum est. 

A c c e d i t quod liaec o m n i a , quae ad u n u m h i s t o r i a e 
opus H e r o d o t u s c o n i u n x i t , an t e eum et e iu s a e t a t e 
i nu l t i s c r i p t o r e s G r a e c i s i n g u l a r i b u s l i b r i s m e m o r i a e 
p r o d i d e r u n t : 

Herodotus, passim occasione data fabulas, genealogías, alias 
res autiquas profert. Talia tum traotaverunt yevsaXoyiaiç scriptis 
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H e c a t a e u s (Car. Muell., Frg. hist. Gr. I), A c u s i l a u s (Muell. 
I 100 sq), P h e r e c y d e s (I 70 sq), S i m o n i d e s C e u s iunior 
( I I 49) , B i o n P r o c o n n e s i u s ( I I 19), H e l l a u i c u s 
(I 45—65), D a m a s t e s Sigeensis (II 64), H e r o d o r u s Hera-
cleensis (II 28—41). ' 

Herod. VI 137 Εκαταίος ερησε έν τοίσι λόγοισι, VI 54 άλλοισι 
περί αοτώεφηται (de Perseidis). 

Comp. Hecat. fr. 353 cum Herod. IX 27, 361 c. V 58: 
Acusil. 13 — VII 189, 19 — I X 34; Pherecyd. 24 — I X 34^ 
26 — II 91 VI 53, 29 — I X 27, 33 - I l 45 IV 8, 42 — 
I I 44, 46 — I I 146, 51 et 80 — V 67, 56 — 1 147 V-65, 
67 - VI I 193, 78 V 80, 93 — VII 8; 11, 194 — VII 189, 
I I I — I 171; Hellan. 10 — I 147 V 65, 30 — VI I 62, 
74 — I X 73, 84 — I X 27, 95 -r- I 146, 159 et 160 — 
VII 61. · . 

P h e r e c y d e s decern libros scripsit περί της'Αττικής αρχαιο-
λογίας (Suid. cf. Dion. Hal. Ant. R. I 13 Φερεκύδης 'Αθηναίων γενεα-
λόγος ούδενδς δεύτερος), H e l l a n i c u s Ατθίδα composuit (Thucyd. 
I 97' Έλλα'νικος έν τή 'Αττική ξυγγραφή). Cf. Herod. VII I 44 
(de antiquissimis Atheniensiuxn rebus) VII 55 (de Miuervae et 
Neptuni certamine) VII 189 (de Orithyiae raptu) V 66 (de lone 
èiusque filiis) I X 26 (de Atbeniensiuni expeditione adversus 
Thebas) I X 27 (de Eurystheo ab Atheniensibus devicto; Pherec. 
39) VIII 142 (αίτιους γενέσθαι δουλοσύνης τοίσι 'Έλλήσι Αθηναίους 
ουδαμώς άνασχετόν, οίτινες αίεί και το πα'λαι φαίνεσθε πολλούς έλευ-
θερώσαντες ανθρώπων) I 170 (de Lyco Pandionis filio a fratre 
Aegeo expulso) I X 73 (ώς τδ πα'λαι κατά Ε λ έ ν η ς κο.μιδήν 
ϊυνδαρίδαι έσέβαλον ές γήν τήν Άττικήν και άνίστασαι τους δήμους, 
οίκ είδότες ίνα ύπεςεκέετο ή'Ελένη, τότε'λέγουσι τους Δεκελέας, οίδε 
αδτδν Δέκελον άχθόμενον τή Θησέος υβρι έςηγησάσθαι έπί τάς 
Άφίδνας, τάς δή Τιτακος κατα προδιδοί Τυνδαρίδήσι; Hellan. fr. 74, 
qui, quae apud Herodotum desideramus, pulcherrime explens 
narravit P i r i t h o u m e.t T h e s e a H e l e n a m r a p u i s s e e t 
A p h i d n a s ad A e t h r a m , Thesei matrem duxisse, deindead 
inferos descendisse κ. τ. λ.) I X 27 (de bello cum Amazonibus 
gesto; Hell. 84) VI 137 sq (de Pelasgis ab Atheniensibus ex 
Attica expulsis et de selesto faciuore, quod illi Lemno profecti 
in Athenienses commiserint) V 76 (de Codri morte). 
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Herod. VI 35 Μιλτιάδης" δ Κυψέλου τά μεν ανέκαθεν άπ' 
Αίακοΰ τε και Αίγίνης γεγονώς, τά δε νεώτερα 'Αθηναίος Φιλαίου του 
Αιαντος καιδός. V. Pherec. et Hellan. ap. Marceli ili. v. Thuc. § 3. 

I 147 Καύκωνας ΓΙυλίους à~ò Κόδρου του Μελάνθου. V 66 
Πεισιστρατίδαι έόντες και ούτοι ανέκαθεν Πύλιοι τε και Νηλεΐδαι, 
εκ των αυτών γεγονότες και οι άμρι Κόδρον τε και Μελανιών, ο" 
κρότερον έκήλοδες έόντες έγένοντο Αθηναίων βασιλέες. Hellaniciis 
narravi! Melaiitliutn, Codri pa.trem, cum Heraclidae contra 
Peloponnesuiu proficiscerentur, ex Messenia Athenas transmi-' 
grasse (fr. 10). - . . 

V 57 refert Gephyraeos, cuius gentis Hipparchi interfectores 
esseut, a Phoenicibus oriundos èsse, qui una cuín Cadmo in 
Boeotiam venissent atque Tauagram tum obtinüissent. H e c a t . 
f r . 189 : $ Gephyrae Boeotici oppidi íncolas Tanagraeos nominarli„ 

V 66 Ίσαγόρης ó Τισάνδρου οίκιής μεν έών δοκίμου, άτάρ τά 
ανέκαθεν ουκ Ι χ ω φ ράσα ι. 

V 170 Θάλεω ανδρός Μιλησιου τδ ανέκαθεν γένος έόντος 
Φοίνικος. V 92,. 2 Ήετίων ó Έχεκράτεος δήμου μεν έκ ΙΙέτρης 
έών, άτάρ τά άνέ καθέν Αακίθης τε καί Καινείδης. VII 221 Μεγι-
στίην λεγόμενον είναι τά ανέκαθεν άκο Μελάμκοδος. 

Cadili us Milesius κτίσιν Μιλήτου και της όλης 'Ιωνίας 
coniposuit (Suid.), κτίσεις πόλεων C h a r o u (Suid.), κτίσεις 
έθνών και κόλεων H e l l a n i c u s ( M ü E L L . I 59), κερί Χίου 
κτίσεως et H e l l a n i c u s (I 60) et I o n C h i u s scripsit (II 50 sq). 
cf. Diog. Laert, I X 2, 20 Ξενοφάνης έκοίησε Κολοφώνος κτίσιν 
καί τον εις Έλέάν άκοικισμόν. 
. Herod. I 143—47, 149—51, 144 VII 100; I l l 91 I J 78 
V 1 1 3 VII 90 V i l i 45—48. Thucyd. I I 66 είσί Ζακόνθιοι'Αχαιών 
άκοικοι I I I 88 Λικαραιοι Κνίδίων άποικοι IV 75 Καλχηδόνα Μεγα-
ρέων άκοικίαν 84 Άκανθον Άνδρίων άκοικίαν 103 είσί δέ οί Άργίλιοι 
Άνδρίων άποικοι, 104, 109, 123 V 6, 84, VII 57 VIII 61. ; 

S i m o n i d i s Cei iunioris Suidas tres libros ευρημάτων 
l auda t . Cf. D a m a s i S ig . f r . 9 »biremes Erythraeos ferisse*. — 
Herod. I 171 de Caribus: καί σφι τριςά έςευρήματα έγένετο, 
τοίσι οί "Ελληνες έχρήσαντο. cf. I 94 I I 109 IV 180, 189. Thu-
cyd. I 13, 2 λέγονται τριήρεις πρώτον έν Κορίνθω ένναυ πηγηθήναι. 
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T h e a g e n e s R h e g i n u s Cambysis aetate de H o m e r o 
scripsit ( M u e l l . I I 1 2 ) , item S t e s i m b r o t u s Thasius ( I I 59), 
περί αρχαίων πο ιητών κ.αί μουσικών G l a u c u s R h e g i n u s 
(Η 23 sq), περί πο ιητών και σοφιστών D a m a s t e s libros 
conscripserunt (II 66). 

Herod. I 23 sq, 27, 29, 74, 170 II 53, 49, 117, 134 IV 14, 
32, 76; I 29 άπικνέονται ες Σάρδις άλλοι τε oí πα'ντες έκ της 
Ελλάδος σοφισταί και δή και Σόλων. . . I I 49 "Ελλησι Μελα'μπους 
έστί ó έξηγησάμενος του Διονύσου την πομπήν του φαλλού, άτρεκέως 
μέν ου πάντα συλλαβών τον λόγον εφηνε, άλλ' οι έπ ι γ ενόμενο ι 
τούτψ σοφισταί μεζόνως έξέφηναν. IV 95 Ζάμολςιν όμιλήσαντα 
Ελλήνων oò τφ άσδενεστάντψ σοφιστή Ιΐυδαγόρη. ' 

C h a r o n Lampsacenus quattuor libris annales patrios, ώρους 
Λαμψακηνών, conscripsit ( M ü E L L . 1 3 3 sq), ώρους Σαμίων 
E u g e o n Samius (Η 16), Cycicenorum res D e i o eh u s Pro-
connesius ( I I I 7 s q ) , Λεσβιακά et Αιολικά H e l l a n i c u s (I 60). 
cf. Diod. I 26 παρ' ένίοις τών 1 Ελλήνων τους ένιαυτους ώρους 
καλεΐσδαι και τάς κατ' έ'τος άναγραφάς ώ ρ ο γ ρ α φ ί α ς προσα-
γορευεσδαι. . 

H i p p y s Rheginus- res Graecorum Italicorum atque Sici-
liensium quinqué libris exposuit (κτίσιν Ιταλίας. Σικελικών βιβλία 
ε. Suid.). 

De rebusAtt ic isAmelesagorasChalcedouius(Muell . I I 21, 
. Dion. Hal. iud. Thuc. 817) et H e l l a n i c u s (Thuc. I 97) 

scripserunt, de Argolicis H i p p y s (Μ. I I 13), Κρητικά C h a r o n i 
" tribuuntur (Suid.).- Idem composuit πρυτάνεις ή άρχοντας τους 

τών Λακεδαιμονίων, εστι δέ Χρονικά (Suid.), eiusdem Ελληνικά 
librorum quattuor laudantur, H i p p y is Χρονικά librorum quinqué 
(Μ. I I 13 sq); H e l l a n i c u s opere inscripto »Sacerdotes /ononis 
Argivae«. universas Graecorum res a mythica aetate exorsus 
complexus est (I 51 sq, Dion. H a ! Ant. I 72 ó τάς ίερείας τάς 
έν "Αργεί και τά καδ' έκάστην πραχδέντα συναγαγών ; cf. Thucyd. I I 2 
έπί Χρυσίδος έν "Αργεί τότε πεντήκοντα δυοΐν δέοντα έτη ίερωμένης). 

D a m a s t e s narravit de ditissimis, qui inter Graecos ex-
stitissent (Suid. s. v., cf. A. N a u c k in Philo! V 679). Hero-
dotus IV 152 V H 190 tales memorat. 

Αιγυπτιακά H e l l a n i c i novimus "(Μ. I 66 sq, fr. 162 de 
Amasi regnum usurpante), 



Lydorum res ab autiquissimis temporibus usque ad Arta-
xerxis Persae regnum (Strab. I 49) X a n t h u s Lydus quattuor 
libris explicavit (Μ. 1 36 sq). 

Περσικά, i. e. Assyriorum, Medorum, Persarum res et bella 
Persarum C h a r o n (I 32) et H e l l a n i cus conscripseruut (67 sq). 
Thucyd. I 97 οί -pò εμού. άπαντες ή τά προ τών Μηδικών 
Ελληνικά ξυνετίθεσαν ή αύτά τά Μηδικά'. 

De Darei regno D i o n y s i u s M i l e s i u s eius aequalis siu-
gulariter quinque librorum opus condidit (Suid.), τά κατά τον 
' Ηρακλείδην τον Μυλασέων βασιλέα, quern Herodotus narrai (V 121) 
Darei exercitum ad internecionem dele visse, S c y l a x Ca-
r y a n d e n s i s , aequalis et popularis eius, scripsit (Suid. s. v. 
Σκυλ.); de Themistocle S t e s i m b r o t u s T h a s i u s (Μ. I I 52)! 

Etiam plures eiusmodi libros tum scriptos esse eosque 
rerum gestarum multo uberiorem bistoriam quam Herodotus 
continuisse, inde apparet, quod a p u d s c r i p t o r e s , qu i p o s t 
H e r o d o t u m f u e r u n t , T l i u c y d i d e m , P l a t o r i e m , A r i s t o -
t e l e m , S t r a b o n e m , D i o d o r u m , P l u t a r c h u m , I u s t i n u m , 
P a u s a n i a m , A t h e n a e u m , a p u d s c h o l i a s t a s , in fragmentis 
E p h o r i atque N i c o l a i D a m a s c e n i de G r a e c o r u m b a r -
b a r o r u m q u e r e b u s u s q u e ad H e r o d o t i a e t a t e m g e s t i s 
n o n so lum m u l t a i n v e u i m u s n a r r a t a , quae a p u d H e -
r o d o t u m omnino n o n l e g u n t u r , sed e t i am e a d e m , quae 
i l le ha,bet , m u l t o u b e r i u s p r o d i t a ; nam talia ex operibus 
aute Herodotum conscriptis derivanda esse manifestimi est. Cf. 
Dion. Hal. iud. d. Thuc. p. 817. R. αρχαίοι μεν oov συγγραφείς 
πολλοί καί κατά πολλούς τόπους έγένοντο προ του Πελοποννη-
σιακού πολέμου, έν οίς έστιν Εύγέων τε ό Σα'μιος καί Δηιοχος ο 
Μροικονήσιος καί Ευδημος ό Μάριος καί Δημοκλής ό [Ιυγελευς 
καί 'Εκατα ίος ό Μιλήσιος δτε Άργείρς Άκουσίλαος καί ό Λαμψα-
κηνος Χάρων καί ό Χαλκηδόνιος Άμελησαγόρας . ολίγοι δε 
πρεσβύτεροι τών ΙΙελοποννησιακών καί μέχρι της θουκυδίδου παρεκ-
τείναντες ηλικίας'Ελλάνικο ς τε ό Αέσβιος καί Δαμαστής ό Σιγευς 
καί Ξ ε νομή δη ς ό Χίος καί Ξανθός 6 Λυδος καί άλλοι συχνοί. 
Herod. IV 36 γελέ'ω όρέων γης περιόδους γράψαντας πολλούς ήδη. 
Nos duos novimus, Anaximandrum et Hecataeum. 

Neque minus quae de terris externis gentibusque, quas 
ipse non visit, et pleraque quidem occasione data profert, de 
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Indis, Massagetis, de Caucaso, Araxe fluvio, de Arabia, Aethiopia, 
de Libyae, Thraciae, Scytbiae parte, baec quoque cousentaneum 
est non ex nautarum mercatorumque ore fortuito eum accepisse 
aut exquisivisse, sed ex geographoruin libris cognovisse, quales 
tum fueruiit H e c a t a e u s , άνήρ πολυπλανή; (Agathem. I 1), qui 
περίοδον S. πε ριήγησιν γ η ς coud id it ( M u E L L . I 1 sq), S c y l a x 
Caryandensis, qui de itinere Darei iussu in Indiám facto com-
mentariuin conscripsit (Her. IV 44, Aristot. Polit. AGI 14, 
Anonym, vit. Scyl. Δαρείω προσεφώνησε Σκύλας τό φρόντισμα; 
Strab. 1 43 Θεόπομπο; φήσα; ότι και μύΒου; έν ταΐ; ιστορία'.ς έρεΐ 
ώ; ' Ηρόδοτο; και Κτησία; χαί oí τά 'Ινδικά γρα'ψαντε;), D i o n y s i u s 
M i l e s i u s (οικουμένη; περιήγησιν Suid.), C h a r o n (περίπλουν των 
έκτο; τω'/' Ηρακλείων στηλών, Atiho-ικά, Λιβυκά Suid.), D e m o c l e s 
P y g e l e n s i s (Strab. I 58), H e l l a n i c u s (περί· έ&νών, έΒνών 
ονομασία;, βαρβαρικά νόμιμα, Scythica, τα περί Λυδίαν M u E I . L . I 
57, 69, 61 fr. 124), D a m a s t e s (έΒνών κατάλογον και - πόλεων, 
περί έΒνών, περίπλουν. I I 64 sq). 

Hèrod. IV 36 γελέω όρεων γης περιόδου; γράψαντα; 
πολλού;. 11 143 πρότερον Έκαταί ιρ τ ψ λο ·| οποιω έν Θήβησι 
γενεηλογήσαντι εωντόν κ. τ. λ. II 20 'Ελλήνων τινές έ'λεςαν 
τριφασία; όδου; (de causa inundationis Nili) ήδ' έτέρη λέγει άπο 
του 'Ωκεανού ρέοντα αυτόν ταύτα μηχανασΒαι, τον δ' Ώκεανόν γήν 
περί πασαν ρέειν. In H e c a t e u i n Herodotus inveliitiir. (v.- Sch. 
Ap. Rh. IV 259, Diod. I 37). 

Porphyr, ap. Euseb. pr. ev. X 3, 166 Β. 'Ηρόδοτο; έν τή 
δευτέρα πολλά Ε κ α τ α ί ο υ κατά λέςιν μετήνεγκεν εκ τή; περιηγήσεω;. 
Arrian Α* 6 Αίγυπτον 'Ηρόδοτο; τε και Ε κ α τ α ί ο ; δώρον του 
ποταμού αμφότεροι όνομάζουσι (Her . l l 5); Herod. I I 77 άρτοφαγέουσι 
(Aegyptios dicit) έκ των δλορέων ποιεΰντε; άρτου;, οίνιρ δε εκ 
κριΒέων πεποιημένιρ διαχρέονται; Athen. Χ 447 C ' Ε κ α τ α ί ο ; ειπών 
περί Αιγυπτίων ώ; άρτοφάγοι εισίν, έπιφέρει τα; κριΒά; εί; πώμα 
καταλέουσιν. Strab. XI I 550 Β του; δε ΣκύΒα; Άλαζώνα; φάσκοντε; 
υπερ τον ΒορυσΒένη και Εαλλιπίδα; και άλλα ονόματα, άπερ'Ελλά-
νικο; τε κ α ι ' Η ρ ό δ ο τ ο ; κατεφλυάρησαν ημών; cf. Hellan. fr. 92 c. 
Her. IV 28, 173 — IV 95, 93 — IV 190; I I 10 Herodotus 
memorat, regiones circa Ilium et Teuthraniam et Ephesum sitas 
et AI a e and ri planitiem antiquitus maris sinum fuisse; apud 
Strab. I 49 X a n t h u s refert, se in Armenia, Aíatiene, Phrygia 
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inferiore conchas atque alia moris indicia invenisse, quare per-
suasimi se habere, ilia loca oliin mare fuisse (fr. 3). ' 

Sed supra vidimus Herodotum scriptorem, quem in rebus 
narrandis secutus sit, unum nominare, attamen multis locis nar-
rationis fontem significare. Sed partim his locis ser i ρ t o r e s 
Inculenter respicit, partim quib i i s - loc is a u c t o r e s , ex q u o r u m 
ore a u d i v i t , s i g n i f i c a t , his locis ipsis sententia, quam de 
He rodo ti fontibus defendendam propositi, comprobatur. Nam 
cum non solum viderimus, quae apud eum leguutur, pleraque 
ita comparata.esse, ut ex scriptorum libris comperta ei esse 
necessario statueudum sit', sed etiam a multis scriptoribus talia 
turn tractata esse: iis l o c i s , ub i rei n a r r a t a e fon te in 
p l a n e eodem modo s i g n i f i c a t , quo nsos ce t e ro s a u c t o r e s 
G r a e c o s et L a t i n o s i t e m q u e n o s t r o s m a n i f e s t u m es t 
ea m e m i n i s s e , q u a e in l i b r o l e g e r a n t , d u b i u m non es t , 
q u i n e t i p s e H e r o d o t u s s c r i p t o r i s cu iu sdam n a r r ac-
t i o n e m r e s p i c i at. Ubi igitur ea tractans, quae non ad ser-
niones cum quibusdam liominibus habitos, sed ad scriptorum 
libros referenda esse ipsa rerum ' narratarum natura arguinento 
est, ubi igitur talibus rebus proditis, et quidem fere omnes loci 
huiusmodi sunt, dicit: n o u n u l l o s G r a e c o s n a r r a r e , aut in 
unNersum n o u n u l l o s n a r r a r e , nemo uegabit, scriptores quos-
dam intellegendos esse. Ita e. g. ipsum H e r o d o t u m respicieus 
Aristoteles nonnullos narrare dicit. Polit. VI 4. 1290 b. sì κατά 
μέγεδος διενέμοντο τάς αρχάς, ώσπερ. έν Αίδιοπία φασί τίνες. 
Herod. I l l 20. οί Αίδίοπες ούτοι τον αν των αστών κρίνωσι μέγι-
στόν τε είναι καί κατά το μέγαδος έ'χειν την ίσχύν, τούτον άςίουσι 
βασιλεύειν. His igitur locis ad. scriptores quosdain Graecos 
Herodotus provocai : · 

• I 65 narrat Lycurgum Delphos profectum a Pythia houo-
rifice appellatimi esse, ώς έσήϊε ές τυ μέγαρον, ίδυς ή Πυδίη λέγει 
τα'δε. Ήκεις, ώ Λυκόοργε κ. τ. λ. ο ι . με ν δ ή τίνες προς του-
τοισι λέγουσι καί φρα'σαι αυτιρ την ΙΙυδίην τον νυν κατεστεώτα 
κόσμον Σ'παρτιήτησι, ώς δ' αυτοί Λακεδαιμόνιοι λέγουσι, Αο-
κοΰργον έκ Κρήτης άγαγέσδαι ταύτα. — V 41. ή δε ώς έ'τεκε Δωριέα, 
ιδέως ισχει Λεωνίδην, καί μετά τούτον ίδέως ι'οχει Κλεόμβροτον. οί 
δέ καί διδύμους λέγουσι Κλεόμβροτόν τε καί Λεωνίδην γενέσδαι. 
Auctores intellegendi sunt, qui de Spartanorum rebus scripse-
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runt. v. p. 8. Cogitare enim profeoto nemo volet, Herodotum 
praeter Lacedaemouiòs uonnullos Graecos homines in aliis oppi-
dis adiisse, a quibus de Lycurgo aliqnid comperiret (οί μέν δή 
τίνες λέγουσι — ώς δ'αυτοί Λακεδαι μόνιοι λέγουσι) eosque non solum 
ei rettulisse, Lycurgum leges a Pythia aecepisse, sed etiam ora-
culmn illud memoriter recitasse aut ex soriniis deprompsisse. 

His locis rerum Aegyptiacarum scriptores respicit (v. p. 
8, 10): · 

11134 Πυραμίδα Μυκερΐνος άπελιπετο, τήν δή μετεςέτερο ί 
φασι 'Ελλήνων 'Ροδώπιος έταίρης γυναικός είναι, ουκ ορθώς λέ-
γοντες. 

I I 36 Αιγύπτιοι απ' δλυρέων ποιευνται σιτία, τάς ζειάς μετε -
ςέτεροι καλέουσι. 

. I I 125 έποιήθη ή πυραμίς αναβαθμών τρόπον, τάς μετεςέτε-
ροι κρόσσας, οί δέ βωμίδας ούνομάζουσι. . 

I I 130 άγχου της βοος ταύτης εικόνες τών παλλακέων τών Μυκε-
ρίνου έστασι., ώς έ'λεγον οί έν Σάϊ πάλι ίρέες. 131 οί δέ τίνες 
λέγουσι περί της βοές "ταύτης καί τών κολοσσών τόνδε τον λύγον 
. . . . . . ταύτα δέ λέγουσι φλυαρέοντες, ώς έγώ δοκέω. cf. I I 175, 181. 

I 27 έόντων οί πα'ντων έτοιμων ές τήν ναυπηγίην, οί μέν Βίαντα 
λέγουσι τον Πριηνεα άπικόμενον ές Σάρδις, οί δέ ΙΙιττακον τον 
Μυτιληναίον, είρομένου Κροίσου, εί' τι είή νεώτερον περί τήν'Ελλάδα, 
είπόντα τάδε καταπαύσαι τήν ναυπηγίην. ΤΩβασιλεΰ, νησιώται ίππον 
συνωνεονται μυρίην κ. τ. λ. Dixerunt scriptores poetarum sapien-
tumqiie res enarrantes (p. 8). ' 

I I I 45 oí μέν δ ή λέγουσι τους άποπεμφθέντας Σαμίων υπό 
ΓΙολυκράτεος ουκ άπικέσθαι ές Αί'γυπτον, οί δέ λέγουσι άπικομένους 
ές Λί'γυπτον ένθευτεν αύτούς, άποδρήναι. είσί δέ ο" λέγουσι τους 
άπ' Αιγύπτου νικήσαι Πολυκράτεα, λέγοντες έμοί δοκέειν ουκ όρθώς. 

I I I 120 Όροίτης έπεθύμησε λαβών Πολυκράτεα άπολέσαι, ώς 
μέν οί πλεύνες λέγουσι , δι,ά τοιήνδε τινά αιτίην. 121. ο ι δέ 
έλάσσονες λέγουσι, πέμψαι Όροίτην ές Σα'μον κήρυκα κ. τ. λ. 
Ad horographos Ionicos Herodotus provocai. V. p. 8. 
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I' 201 -δ έθνος τοδτο (Massagetas dicit) μέγα. λέγεται είναι 
και άλκιμον. είσί δδ οίτινες καί Σκοθικδν λέγουσι τοδτο τδ 
έθνος είναι. -

I I I 111 δκοο γίνεται τδ κιννάμωμον, οδκ εχοοσι είπεΐν, πλην 
δτι λόγψ οδκ οίκότι χρεόμενοί έν τοισίδε χωρίοισι φασί τίνες αδτδ 
φύεσθαι, εν τοΐσι δ Διόνυσος έτρα'φη. ' . 

IV 45 οδρίσματα τή γη Νείλος τε ετέθη και Φάσις, οί δ à 
Τα'ναϊν ποταμδν καί Ιίορθμήϊα τά κιμμέρια λ s γ ο υ σ t. Geographorum 
sententias affért (v. p. 10). 

I 46 Septem oracula" enumerat, quae Croesus çonsuluerit; 
c. 47 queritur, se.ignorare, quid Delphico excepto reliqua sex 
illi responderint : a nullis enim hominibus narrari. οτιμέν νυν 
τά λοιπά των χρηστηρίων έθέσπισε, ου λέγεται πρδς οδδαμών. 
Nemo cogitabit Herodotum in sex illis oppidis, quae c. 46 
enumerat, cives sacerdotesve aut alicubi ullos homines adiisse 
atque omnes deinceps sincere fessos esse, se uescire; sed mani-
festum est eum dicere, se apud neminem eoruin, qui de-Croesi 
rebus scripserint, de illa re quidquam proditum invetiisse. 

Denique Περσικών aiictores his locis respicit: 
I I I 33 έκ γενετής νουσον μεγα'λην λέγεται έ'χειν ó Καμβύσης, 

την ίρήν οδνομάζουσί τίνες. 

VII 154 refert Xérxem Argivos adhortatum esse, ne adver-
sus Persas, ipsorum progeniem, liostilia · facerent. 151. συμ-
πεσείν δδ τούτοισι καί τόνδε τδν λόγον λέγουσί τ ί ν ε ς ' Ε λ λ ή ν ω ν , 
πολλοίσι έτεσι ύστερον γενόμενον τούτων, κ. τ. λ. . 

VII 190 έν τούτω τω πόνω νέας οί έλαχίστας λέγουσι 
διαφθαρήναι τετρακοσιέων ουκ έλάσσονας. 

VII 60 δσον μέν νυν έκαστοι παρείχον πλήθεος αριθμόν (dicit 
illos quadragiuta sex populos, quos Xerxes contra Graecos duxit), 
ουκ έχω είπαι τδ ατρεκές, ού y à ρ λέγεται πρδς οδδαμών αν-
θρώπων. 

1X81 δσα έςαίρετα τοίσι άριστεύαασι έν Πλαταιήσι έδόθη, ου 
λέγεται πρδς οδδαμών. . . 
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Item concedendum est, scriptorum narrationes Herodotum 
respicere, ubi iu universum dicit n a r r a r i : λέγεται, λέγουσι, φασί, 
λόγος έστι, λόγος λέγεται; iisdem enim verbis omnes scriptores 
Graecos, qui ex aliorum libris sua bauserunt, saepissime ad 
rerum ab ipsis narratarum auctores provocasse nemo nescit; ita 
Latini dixeruut: dicunt, traduut, ferunt, dicitur, dicuntur et quae 
sunt similia, ita nostri scriptores et ipsi historici, dum tota 
eoruni narratio in antiquioris cuiusdam narratione posita est, 
sescenties scribunt: mau sagt, man erzählt, es wird erzählt, 
darüber wird folgende Geschichte erzählt, da soll ' er gesagt 
haben, p l e r u m q u e , u t et i p s e H e r o d o t u s , r e b u s a l i q u o -
modo mi r i s et t a n t u m non c r e d i b i l i b u s p r o d i t i s Ecce 
nonnulla exempla: • 

I 152 refert Lacedaemonios Cyro Jouibus bellum illaturo 
nuntiasse, ci vitati se Graecae iniuriam fieri passuros non esse. 
I 153 ταΰτα είπόντος του κήρυκος, λέγεται Κΰρον έ-είρεσθαι, τίνες 
έόντες ά'νθρω-ot Λακεδαιμόνιοι ταΰτα έωυτω προαγορεύουσι; cumque 

y comperisset, respoudisse eum, se eos homines non timere, qui 
in locum iu medio oppido situili couvenireut et iuter se deci-
pereut·; sed se effecturum esse, ut Lacedaemouii 11011 alienorum 
sed suam calamitatelo miseraturi essent. 

I I 30 narrat, cum magna Aegyptiorum pars Psammetichi 
castris desei-tis in Aetliiopiam decederet, illuni eos per mulieres 
et liberos ut remanereut obsecrasse. των δέ τινα λέγεται δέξαντα 
το αίδοΐον είπεΤν, έ'νθα άν τοΰτο ή, έ'σεσθαι αυτοίσι και τέκνα καί 
γυναίκας. ' 

I I I 160 πολλα'κις Δαρείον λέγεται γνώμην τήνδε άποδέξασθαι, 
se malle Zopyri facieni deformataui uon esse, quam viginti 
Babylones regno suo addi. ' 

' V 105 Δαρείω ώς έξηγγέλθη Σα'ρδις άλουσας έμπε-ρήσθαι όπο 
'Αθηναίων λέγεται αυτόν είρεσθαι, οιτινες ειεν οι 'Αθηναίοι κ. τ. λ. 

VI 44 dira tempestate circa Atlioeni exorta perniultas Per-
sarum naves fractas esse λέγεται γαρ κατά τριηκοσίας μέν των 
νεών τάς διαφθαρείσας είναι. 

VII 56 ένθαΰτα λέγεται Ξέρςεω ήδη διαβεβηκότος τον Έλλή-
σποντον άνδρα είπεΐν Έλλησπόντιον. ω .Ζεΰ, τί άνδρι είδόμενος 
Πέρση κ. τ. λ. " 
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• VII 226 Dienecem Spartanuni illud de umbra dixisse, 
ταύτα και άλλα τοιουτότροπα έ'πεά φα σι Διηνέκεα λιπέσΒαύ 
μνημόσυνα. 

1 X 8 2 λέγεται δέ και τα' δε γενέσΒαι. Pausaniam post 
pugnam Plataeensem et Persicam et Lacedaernoniam coenam 
apparasse, ut Graeci barbarorum vanitatelo perspicerent; item 
Thucydides in Pausaniae historia (I 95, i 28 — 34) I 132 ω ς 
λέγετα ι , ó μέλλων τάς τελευταίας βασιλεΐ έπιστολάς προς Άρτάβα-
ζον κομιείν μηνυτής γίγνεται; 134 λέγεται δ'αύτδν μέλλοντα ςυλληφ-
9ήσεσΒαι έν τή όδω, ενός των έφόρων το πρόσωπον προσιόντος ως είδε, 
γνώναι έφ' φ έχώρει. . 

VII 20 κατά τά λεγόμενα τον Άτρειδέων ές 'Ίλιον στόλον. 

I I 145 Διονύσιο τω έκ Σεμέλης λεγομένψ γενέσΒαί. 

VIII 55 νηδς ΈρεχΒέος του γηγενέος λεγομένου είναι. 

II 181 τδ ιρδν το έν Λίνδω τδ της ΆΒηναίης λέγεται τάς του 
Δαναού Βνγατέρας ίδρυσασΒαι. 

V 80 Άσώποδ λέγονται γενέσΒαι Βυγατέρες Θήβη τε και Αίγινα. 

AGI 193 έ'στι χώρος έν τω κόλπω της Μαγνησίης, έ'ν&α λέγεται 
τδν 'Ηρακλέα καταλειφ&ήναι όπδ Ίήσονος κ. τ. λ. 

VII 198 άλλος ποταμδς, τω ουνομα κέεται Δύρας, τδν βοηΒέοντα 
τω Ήρακλέϊ λόγος έστί άναφανήναι. 

VII 170 λέγετα ι Μίνων κατά ςήτησιν Δαιδάλου άπικόμενον ές 
Σικανίην άποΒανεΐν κ. τ. λ. 

I I I 116 πρδς άκρτου της Ευρώπης πλείστος χρυσδ'ς φαίνεται έών. 
δ'κως μεν γινόμενος, ουκ έχω τούτο άτρεκέως. εΤπαι, λέγεται γέ 
όπέκ τών γρυπών άρπάζειν Άριμασπους άνδρας μουνοφΒάλμους. 
IV 13 έφη Άριστέης Ίσσηδόνων όπεροικέειν Άριμασπους ά. μ. 
ύπερ δέ τούτων τους χρυσοφύλακας γρύπας. . 

I I I 17 την έν τούτοισι το7σι ΑίΒίοψι λεγομένην εΐναι ήλιου 
τράπεζαν, 18 ή τράπεζα του ήλιου τοιήδε τις λέγετα ι είναι, 20 o? 
Αί&ίοπες ούτοι λέγονται είναι μέγιστοι και κάλλιστοι αν&ρώπων 
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. νόμοισι και άλλοισι χρασθαι αυτούς φασι κεχωρισμένοισι των άλλων 
ανθρώπων, και δή καί κατά τήν βασιληίην τοιφδε; ad homines 
enim maximi corporis regiam dignitatem eos deierre. 

Idem usus apud Herodotum vocabuli πυνθάνομαι : 

I 214 dicit puguam inter Cyrum et Massagetas commissam 
omnium, quas barbari inter se conuniserint, suo iudicio cruen-
tissimam esse και δή καί πυνθάνομαι ουτω τοΰτο γενόμενον. πρώτα 
λέγεται αότους διαστάντας ές αλλήλους τοξεύειν κ. τ. λ. 

I 169 narrat Iones proelio a Persis devictos esse. 170 κεκα-
κωμένων δε 'Ιώνων καί συλλεγομένων ουδέν εσσον Ις το Πανιώνιον, 
πυνθάνομαι γνώμην Βίαντα άποδέςασθαι "Ιωσι χρησιμωτάτην; eum 
enim suasisse ut in Sardinian! niaximam omnium insulam migra-
rent ibique unam universi civitatem constituerent, quo facto 

- neque Persis servitori et aliis imperatori essent. 

V i l i 35 πάντα δ' ήπίστατο τά έν τω ίρω οσα λόγου ήν άςία 
Ξέρςης, ως εγώ πυνθάνομαι , άμεινον ή τά εν τοΤσι οίκίοισι ελιπε, 
καί μάλιστα τά Κροίσου. 

VII I 38 ελεγον δέ οί άπονοστήσαντες οδτοι τώννβαρβάρων (agit 
de Persarum expeditione ad sacrum Delpbicum diripiendum facta) 
ώς εγώ πυν θάνομαι , ώς προς τούτοισι καί άλλα ωρεον θεία . δύο 
γάρ όπλίτας μέζονας ή κατά ανθρώπων φύσιν έ'χοντας Ιπεσθαί σφι 
κτείνοντας καί διώκοντας. . 

1 1 9 sq. narrat Alyattem cum Milesiis bellum gerentem 
praeconem Miletum misisse, ut indutiae curii iis fiereut, dum 
Assessiae Minervae templum, ab ipsius militibus combustum, 
quod a Pytbia restituere iussus esset, aedificaretur ; Tlirasybulum 
autem, Milesiorum tyrannum, omni frumento, quod in urbe esset, 
in forum collato Milesios signo dato bibere, epulari, iocari 
iussisse; quae cum praecó vidisset et regi rettulisset, Alyattem, 
qui Milesios extrema inopia premi arbitratile esset, eo nuntio 
commotuni cum iis pacem fecisse. ώς εγώ πυνθάνομαι , δί 
ουδέν άλλο έγένετο ή διαλλαγή. 

I 196 de miro ilio modo virginum collocandarum refert, 
quo autiquitus Babylonii usi siut. δ μέν σοφώτατος νόμος οδε, τιΰ 
καί 'Ιλλυριών Έν ETOÙ> Tv υνθάνομαι χράσθαι. 
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Cf. P a u s . I 20, 7 Σύλλα ύστερον Ινεπεσεν ή νόσος, ή και τον 
Συριον Φερεκυδην άλώναι πυνδάνομαι; VIII 50, 3 τοΰτο ες θεμιστο-
κλέα άλλο έν 'Ολυμπία πυνδάνομαι συμβήναι. 

At multis locis, Herodotus nominat, quos sciscitatus sit et 
a quibus audiverit, atque in universum Graecos, Athenienses, 
Lacedaeinonios, Aegyptios, Persas, Lydos, multas alias civitates 
Graecas geutesque bar'oaras narravisse aiiquia aut narrare dicit. 

S e d p r i m u m c o m p l u r i b u s loc is d u b i u m esse non 
p o t e s t , q u i u , q u o d ipse c o g i t a v i t , eos, ad q u o s res 
s p e c t a b a t , id c o g i t a s s e a u t c o g i t a r e f i u x e r i t . 

I 103 sq uarrat Scythas in Asiani invasione facta Medos 
devicisse et Asiae imperium usurpasse; 105, cum contra Aegyp-
tuiii profecti Psammetichi donis commoti redirent, nonnullos 
Ascalone remansisse et Veneris Uraniae templum diripuisse; eos 
et qui ex iis prognati essent, morbo, qui femineus dicatur, af-
fectos esse, τοίσι συλήσασι το ipèv ένέσκηψε ή θεός δήλεαν νοΰσον. 
ώστε αμα λέγουσι τε οι Σκυδαι δια τουτό σφεας νοσέειν, και 
όράν παρ' έωυτοΐσι τους άπικνεομένους ές την Σκυδικήν χώρην 
ώς διακέαται, τους καλέουσι έναρέας οί Σκύδαι. P o n t i c o s S c y -
t h a s , quos iu Asiani non invasisse inter viros doctos" constat 
( D u n c k e r 4 , 3 3 2 ) , Herodoto de Asiae imperio, quod olim 
liabuissent et de expeditione in Syrìam facta in sermone ret-
tulisse, né cogitari quidem potest. Sed Herodotus com-
pererai eos barbaros, qui aliquamdiu Asiae partem dicioni suae 
subiectam tenuerant, Ascalonem diripuisse; idem sciebat Scythas 
ilio morbo laborare (hoc et ipse Hippocrates π.· άέρ. 22 memo-
rat) ; itaque, cum ipse quidem persuasum haberet Scythas anti-
quitus Asiani expugnasse, suinpsit eos propter scelus in Venerem 
commissum ilio malo affectos esse atque banc opinionem iis 
affinxit. 

VI 75 narrat Cleomenem, cum in insaniam incidisset, ipsum 
sibi mortem conscivisse, u t p l u r i m i G r a e c i d i c a n t (ώς μέν 
οί πολλοί λέγουσιν Ελλήνων), quia Pythiani mercede corrupisset, 
ut Demaratnm Aristonis filium esse uegaret, u t A t h e u i e n s e s 
d i c a n t (ως δέ Άδηναΐοι λέγουσι), quia agrum Eleusinium vastasset, 
u t A r g i v i (ώς δέ'Αργεϊοι), quia eos Argivos, qui ex clade a 
Lacedaemoniis accepta aufngerant, Argo luco incenso combussisset. 

2 
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Herodotüm Athenienses, Argivos, midtos praeterea in aliis oppi-
dis Graecos adiisse et interrogasse, qua de causa Cleomenes 
mente alienatus esset, nemo cogitabit; sed cum Cleomenis scelera 
mente perlustraret, p r o p t e r q u a e p u t a r e q u i s p o s s e t deo-
rum nuimen ad i n s a n i a m eum a d e g i s s e , Atbenienses et 
Argivos, quod ad quosque .pertinebat, proferentes fecit; cum 
autem praeterea Cleomenem in sacrum Delphicum, c o m m u n e 
il lud q u i d e m o m n i u m G r a e c o r u m , scelus commisisse sciret, 
praeter illos reliquie Graecis universis sententiam de ilio tribuit. 

I I I 47 refert 'Lacedaemonios, u t Sami i di c a n t (ώς μέν 
Σα'μιοι λέγουσι), 'Samum expeditioiiem fecisse, ut a Polycrate 
ipsos liberarent, gratiam relatori, quod bello Messenio navibus 
eos adiuvissent, u t ve ro L a c e d a e m o n i i d icami , a Samiis 
poenas repetituros, quod craterem., quem ipsi Croeso misissent 
et thoracem ab Amasi ipsis missum Samii abstulissent. — 
IV 1 dicit Dareum contra Scythas expeditionem fecisse, u t 
p o e n a eos a f f i c e r e t , q u o d anbea M e d o s p u g n a d e v i c t o s 
suae d i c i o n i s u b i e c i s s e n t . Hanc Persarum. opinionem fuisse 
Herodotumve ab eorum quibusdam audivisse .nemo putabit; sed 
Herodotus ipse duas.illas res ita coniiuixit, ut a l t e r a ex a l t e r a 
e f f e c t a e s s e v.ider.e.tur (cf. I l i 58 ubi refert eos Samios, qui 
a Polycrate Cambysi proditi eum effugerant et Cydoniam obti-
nuerant, -ab Aeginetis et Oretensibus devictos in servitutem 
redactos esse, ταΰτα òè εποίησαν έγκοχον έχοντες Σαμίοισι Αΐγινή-
.ται; nam Samios antea rege Amphicrate in Aeginam invasisse. 
ή μεν αίτίη αοτη). Ita, cum ante bellum /a Lacedaemoniis cum 
Polycrate .gestum illi a Samiis iniuria .affecti essent, cogitari posse 
Herodoto videbatur., huius iniuriae. ulciscendae causa Lacedae-
monios illis bellum -intulisse; sed .idem Herodotus, ut historicus 
antiquarum rerum -peritissimus, sciebat antiquitus Samios bene-
ficium in Lacedaemonios contulisse; cogitare igitur id quoque 
licuit, gratiam Lacedaemonios rettulisse expeditione contra tyrau-
num facta; atque ita ilìud Lacedaemonios, lioc Samios," ut aptum 
hominibus patriae gloriae defendendae cupidis, narrare finxit. 

VIII <129 narrat Persas Artabazo duce Potidaeam lobsidentes 
ingenti maris fluctu oppressos ¡plerosqne submersos esse, αίτιον 
δέ .λέφουσι ιΠοτιδαι.ήται του Περσικού ,πα'δεο.ς γενέσ&αι τάδε, δτι 
,τοΰ Ποσειδέωνος ές τον .νηδν ήσέβησαν 'ούτοι των Περσεων, οίπερ 
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και διεφθάρησαν υπό τή: θαλάσσης. Neque Scythae Herodoto 
narrarunt propter direptum ab ipsis Veneris Ascaloniae templuin 
in morbum femineum ipsos incidisse, neque" illud Potidaeatae. 

y 42—46 refert Dorieum Spartanum ab oraculo Delphico 
ad regionem Erycinam obtinendam missum ibi misere interiisse; 
V 44 Sybaritas dicit narrare Dorieum Crotoniatas in bello cum 
ipsis gesto adiuvisse (quod illi negant). 45 μαρτύρια δέ τούτων 
έκάτεροι άποδεικνύουσι, ,Συβαρΐται . . . αυτού Δωριέος τόν 
θάνατον μαρτύριον μέγιστον ποιεΰνται, δτι παρά τά μεμαν-
τευμένα ποιέων διεφθάρη. είγάρ δη μή παρέπρηξε μηδέν, έπ δ δέ 
έστάλη έποίεε, είλε άν την Έρυκίνην χώρην ούτ' άν αυτός τε καΐ 
ή στρατιή διεφθάρη. Non au'divit hoc ab illis Sybaritis Herodotus, 
οϊ Λάον τε καί Σκίδρον οί'κεον της πόλιος άπεστερημένοι (VI 21), 
sed ei ipsi Doriei interitus et auxilium, quod Crotoniatis ad-
versus Sybaritas tulit, si modo tulit, ita inter se coniungi posse 
visà sunt. ' 

Ita dicit A e g y p t i o s n a r r a r e Cambysem propterea mente 
captum esse, quia Apim trucidasset (III 30). 

Ita, quam ipse de calamitate, qua Lacedaemonii affecti sunt, 
opinionem animo concepit, liane illos liabuisse finxit: VII 133 sq 
narrat Atbenienses et Lacedaemonios Darei praecones inter-
fecisse ; propter quod scelus cum Talthybius beros Lacedaemoniis 
iras ceretur, Sperthiam et Bulidem, ut prò illorum uece poenam 
darent, Susa profectos a Xerxe incolumes dimissos esse. 
137 ουτω ήΤαλθυβ ίου μήνις έπαύσατο το παραυτίκα, καί-
περ άπονοστησάντων ές Σπάρτην Σπερθίεώ τε καί Βούλιος. χρόνω 
δέ μετέπετεν πολλού έπηγέρθη κατά τον Πελοποννησιων και 'Αθη-
ναίων πόλεμον, ώς λέγουσι Λακεδαιμόνιοι, τοΰτό μοι έν τοΐσι 
θειότατον φαίνεται γενέσθαι, δτι μέν γάρ κατέσκηψε ές αγγέλους ή 
Ταλθυβίου μήνις ουδέ έπαύσατο, πριν ή έςήλθε, το δίκαιον ουτω 
έ'φερε, τδ δέ συμπεσεΤν ές τους παιδας των ανδρών τούτων τών 
άναβάντων προς βασιλέα διά την μήνιν, δήλόν μοι, δτι θείον έγένετο 
το πρήγμα έκ της μήνιος; Bulidis enim filium Nicolaum et Ane-
ristum Sperthiae, cum iu Asiani legati mittereutur, ab Athe-
niensibus captos supplicio affé et ο s esse. Cf. 133 δτι τοΐσι Άθη-
ναίοισι ταύτα ποιήσασι τοίις κήρυκας συνήνεικε άνεθέλητον γενέσθαι, 
ουκ εχω εΐπαι, πλην δτι σφέων ή χώρη καί ή πόλις έδηϊώθη. 

2» 
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In operis prooeuiio dicit P e r s a r u m v i r o s d o c t o s n a r -
r a r e , jnercatores Phoenicios Io dolo raptam Argis in Aegyptum 
avexisse. Ι Ι ' Π ε ρ σ έ ω ν oí λόγιοι Φοίνικας αιτίους φασί γενέσθαι 
της διάφορης, τούτους γαρ . . . 2. ουτω μεν Ίοδν ές Αίγυπτον άπικέ-
σθαι λέγουσι Πέρσαι, ουκ ώς Έλληνες; quo facto uounullos 
Graecos, quorum nomina ignorent, Európám, Tyriorum regis 
filiam, rapuisse; sed Persas conicere, Cretenses fuisse, ταδτα 
μεν δή ίσα σφι προς ίσα γενέσθαι, μετά δε ταύτα 'Έλληνας αιτίους 
της δευτέρης άδικίης γενέσθαι; nam longa navi in Aeam Colchidem 
ad Phasidem fluvium vectos ένθεδτεν διαπρη ςαμένο υ ς καί 
τάλλα των ε?νεκεν άπίκατο, . regis filiam Medeam abstulisse; 
deinde Alexandrum, Priami filium, in Graeciam profectum 
Helenam secum' abduxisse, de qua re cum Graeci apud Troiauos 
quererentur, illos Medeam raptam iis obiecisse. 4 μέχρι τούτου 
άρπαγας μούνας είναι παρ' αλλήλων, το δε άπδ τούτου 'Έλληνας 
με γ άλως αιτίους γενέσθαι, προτέρους γαρ άρςαι στρα-
τεύεσθαι ές την Ά σ ί η ν ή σφέας ές τ ή ν Ε ό ρ ώ π η ν . . . σφέας 
τους έκ της Άσίης λέγουσι ΙΙέρσαι άρπαζομένων των γυναικών 
λόγον ουδένα ποιήσασθαι, Έλληνος δε Λακεδαιμονίης εινεκεν γυναικός 
στόλον μέγαν συναγεΐραη από τούτου αίεί ήγήσασθαι το ' Ελληνικόν 
σφίσι είναι πολέμιον. την γάρ Άσίην καί τά ένοικέοντα έ'θνεα βάρ-
βαρα οίκηιευνται οί Πέρσαι. 5. ουτω Πέρσαι λέγουσι γενέσθαι, καί 
δια τήν Ι λ ί ο υ άλωσιν εύρίσκουσι σφίσι έοΰσαν τήν αρχήν 
της έ χ θ ρ η ς ές τους "Ελληνας. Haec propter illud Πέρσαι 
λέγουσι a Persis nonnullis, quos couvenerit, cum per Asiani ad 
materiam colligendam iter faceret, audivisse Herodotum viri 
docti sumuut ( Μ α τ ζ α ϊ Herrn. VI 4 5 2 , S t e i n 1 p. 2 9 , N i t z s c h 
p. 2 3 1 , 3 7 , B a u e r , E n t s t e h , herod . G e s c h w . p. 1 3 8 : »Perser 
haben es ihm erzählt«, p. 39: »nachpersischer Quelle«); sed quis 
serio cogitabit Persas tarn docte eruditos fuisse litterarumque 
Graecarum studio tarn diligenter se dedisse, ut non solum fa-
bulas a poetis Graecis proditas accuratissime novissent, sed 
etiani iu poetarum narrationes inquirerent. easque ita interpola-
reut, ut veri similes esse viderentur? Sed Persarum docti illi 
ficti sunt, quemadmoduin Scytliae, Athenienses, Argivi, Grae-
corum plurimi, Lacedaemouii, Samii, Potidaeatae, Sybaritae, 
Aegyptii, de quibus vidimus. H e r o d o t u s q u a e r e u s , u u m 
b e l l i , q u o d P e r s a e G r a e c i s i n t u l e r u u t , a u t i q u a e c a u s a e 
i n t e l l e g i pos s ' eu t , fabulas de J o , Europa, Medea, bello 
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Troico, iminutatas quidem aliquld ad rerum gestarum speciem, 
ita inter se coniungi posse vidit, ud inde Graeci gentibus Asiae 
priores iniuriam intulisse et Persae, quippe qui totius Asiae im-
perium tenerent, ad iniuriam illam ulciscendam expeditionem in 
Graeciam Xerxe duce fecisse viderentur; huius autem senteutiae 
more suo Persas ipsos auotores esse finxit. 

I I 113 dicit sacerdotes Aegyptios sibi de Helena quaestionem 
instituenti narravisse, eam cum Alexandro tempestate in ostium 
Canobicum delatam esse; Proteum autem, Aegypti regem, de 
illius scelere edoctum, eum ex Aegypto cedere iussisse, Helenam 
vero et opes, quas ille ex Menelai regia abstulisset, retinuisse, 
dum ille ea repetiturus esset. 113 έ'λεγόν μοco i ίρέες ίστο-
ρέοντι τά περί Έλένην γενέσθαι ώ δ ε . . . 116'Ελένης μεν 
ταύτην άπιςιν παρά Πρωτέα ελεγον οί ίρέες γενέσθαι. 118 είρο-
μ έ ν ο υ δέ μευ τους ίρέας εί μ ά τ α ι ο ν λόγον λέγουσι οί 
"Ελληνες τά περί "Ιλιον γενέσθαι ή ου, έ'φασαν τάδε, ίστορίησι 
φάμενοι είδέναι παρ' αυτού Μενέλεω. Refert.illos narravisse, post 
Helenae raptum magnum Graecorum exercitum in agrum 
Troianum invasisse, et legatos, in quibus Menelaum, illam et 
opes, quas Alexander rapuisset, a Troianis repeti visse; qui cum 
negassent, se illas habere, sed Aegyptium Proteum tenere, 
Graecos, Troianos ipsis illudere ratos, urbem oppugnasse et ce-
pisse ; sed cum Helenam non repperissent et tuin Troianis fidem 
haberent, Menelaum ad Protea misisse; eum Helenam et dona 
praeterea recepisse, cum vero adversis ventis prohibitus duas 
infantes indígenas mactasset, Aegyptios timentem fugisse et in 
Libyani se convertisse. · (¡ί/ετο φευγων τήσι νηυσί έπί Λιβύης, 
τδ ένθευτεν δέ δκου έχράπετο, ούκέτι είχον εΐπεΐν Αιγύ-
πτιοι. τούτων δε τά μέν ίστορίησι έ'φασαν έπίστασθαι, τά δέ παρ' 
έωυτοΐσι γενόμενα άτρεκέως έπιστάμενοι λέγειν. 120 ταύτα, μέν 
Αιγυπτίων οί ίρέες έ'λεγον, έγώ δέ τψ λόγιρ τορ περί)Ελένης 
λεχθέντι καί αυτός προστίθεμαι ; si enim revera Alexander 
Helenam secum duxisset, dubium non esse, quin Troiani Graecis 
eam reddituri fuerint, nam Priamum eiusque propinquos tairi 
dementes non futuros fuisse, ut extrema mala paterentur et 
Troianos in summum discrimen adducerent, modo Alexander 
cum Helena cubaret; etiamsi aliquamdiu obsidionis molestias 
tulissent, certe Priamum, cum iam multi Troianorum et ex ipsius 
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filiis interfecti essent, εί χρή τι τόίσι έποποιοΐσι χρεόμενον λέγειν, 
earn redditurum et ne ita quidem retenturum fuisse, ut ipse cum 
ea concumberet; praeterea non Alexandrum, sed Hectora regni 
heredem fuisse; eum vero credi non posse fratri, tantae cala-
mitatis auctori, regno cedere voluisse; quae omnia demonstrent, 
Helenam apud Troianos versatam non esse . . . άλλ' ου γάρ 
είχον Έλένην άποδοΰναι ουδέ λέγουσι αυτόίσι την άλήθαιαν έπίστευον 
οί "Ελληνες, ώς μέν έγώ γνώμην αποφαίνομαι, του δαιμονίου παρα-
σκευάζοντας , οκως πανωλεθρίη απολυμένοι καταφανές τούτο τοίσι 
άνθρώποισι ποιήσωσι, ώς τών μεγάλων αδικημάτων μεγάλαι είσί καί 
αί τιμωρίαι παρά τών θεών. — Revera illud a sacerdotibus Aegyptiis 
audivisse Herodotum putabimus? Sed omnia, quae narrat, ante 
eum poetae Graeci, in quibus Stesichorus Himeraeus, finxerant, 
Helenam, dum Graeci Troiani obsiderent, in Aegypto versatam 
post Troiae exscidium a Menelao inde reductam esse (Stesich. 
ap. Plat. rep. I X 10, 586, Hecat. fr. 288 (Έλένειος τόπος περί 
τιμ Κανώβψ), 318, 267; Herod. IV 169 ή Πλατέα νήσος έπικέεται, 
τήν έκτισαν Κυρηναίοι, καί έν τή ήπείρω Μενελάϊος λ t μ. ή ν έστι). 
Hoc accepit Herodotus, cum Homeri narratio, propter unam 
mulierem Troianos per decern annos belli et obsidionis molestias 
patienter tulisse, modo ne raptam Helenam proderent, puerile 
et ridiculum commentimi ei videretur esse. Sed Stesichorus 
finxerat imaginem Helenaé . Alexandrum Troiam securn ex 
Aegypto duxisse et de ea Graecos et Troianos bellum inter se 
gessisse; Herodotus autem sumpsit T r o i a m a G r a e c i s op-
p u g n a t a m et c a p t a m d e l e t a m q u e esse , nam id in dubium 
•non vocavit, e t s i i l l i H e l e n a m et M e n e l a i opes n o n 
t e n e r e n t ; nam numen divinum putavit, ut Troiani scelerum 
anteä commissorum poenam darent ipsoram interitu, effecisse, ut 
Graeci affirmantibus se Helenam non habere, fidem non tri-
buerent, sed in urbe oppugnanda et bello iis inferendo perse-
verarènt, dum Troiam expugnassent. Suo a u t e m M a r t e d i -
v inum v a t e m c o r r i g e r e cum summae temeritatis Herodoto 
videretur, finxit aliorum et barbarorum quidem doctissimorum 
narrationem sibi probatam esse. 

Item quod de origine oraculi Dodonaei atque Ammonii ipse 
cogitavit, non duas nigras columbas ex Libya advolantes, ut 
Dodonaei putabant, sed duas mulieres Aégyptias Jovis Thebani 
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sacras inde a Phoenicibus raptas et in Libyam alteram, in 
Graeciam alteram venditas oracula condidisse persuasum habens, 
quod G u t s c h m i d i u s cum Enbemeri figmentis comparai (»de 
rer. Aeg. scriptor. ante Al. M.« Philol. X 649), hoc finxit se 
Thebis a Jovis sacerdotibus audivisse (II 54—57). 

Ita traditum erat Colchos a Sesostris militibus ortos esse, 
qui per Asiam cum eo profecti ad Phasidèm fluvium consedissent, 
et Herodotus ipse id persuasum habebat, dicens iam antequam 
ab aliis comperisset, ipsum se id suspicatum esse, cum Colchi 
et Aegyptii pluribus rebus inter se consentirent, fingit autem, 
se utrosque sciscitatum esse eosque id comprohasse; nam cum 
Colchis Herodotum colloquium habuisse et hos barbaros de 
Sesostri atque de Aegyptia gentis suae origine apud eurn verbà 
fecisse, defendere nemo volet. 103 έπείτε έγένετο επί Φάσι, 
ουκ εχω τό. ένΒευτεν άτρεκέως ειπείν, ειτε αυτός Σέσωστρις κατέ-, 
λιπε 104 φαίνονται μέν γάρ έόντες οί Κόλχαι Αιγύπτιοι. 
νοήσας δέ πρότερον αυτός ή άκουσας άλλων λέγω. ώς δέ μοι έν 
φροντίδι έγένετο, είρόμην άμφοτέρους, καί μάλλον ο ιΚόλχο ι 
έμεμνέατο των Αιγυπτίων ή οί Αιγύπτιοι των Κόλχων. 
νομίζειν δ' έ'φασαν Αιγύπτιοι της Σεσώστριος στρατιής είναι τους 
Κόλχους . αυτές δε είκασα τήδε . . . αλλά τοισίόε και μάλλον . . . . 
105 καί άλλο είπω περί των Κόλχων οτι Αίγυπτίοισι προσφερέες 
ε ί σ ί . . . . Item Phoenices et Syrios Palaestinepses ipsos con-
cedere dicit, morem genitalium circuincidendorum ab Aegyptjis se 
didicisse, itemque Cappadoces et Macrones se a Colchis, I I 104 
. . . άλλα τοισίόε καί μάλλον οτι μουνοι πάντων άν&ρώπιμν Κόλχοι καί 
Αιγύπτιοι καί Αιθίοπες περιτάμνονται άπ"' αρχής τα αιδοία. Φοίνικες 
δε καί Σύριοι οί έν Παλαιστίνη καί αυτοί όμολογέουσι παρ' 
Αιγυπτίων μεμαΒηκέναι, Σύριοι δε περί Θερμώδοντα καί ΙΙαρΒένιον 
ποταμόν καί Μάκρωνες οί τούτοισι άστυγείτονες άπο Κόλχων 
φασί νεωστί μεμαΒηκέναι; sed manifestum est Herodotiim has 
quoque quatuor gentes sciscitatum non esse, sed id quod narrare 
eos dicit, ipsum sumpsisse: ώς δ' έπιμισγόμενοι Αίγύπτφ έξέμαθον, 
μέγα μοι καί τόδε τεκμήριον γίνεται. . Φοινίκων όκόσοι τή 1 Ελλάδι 
έπιμίσγονται, ούκέτι Αιγυπτίους μιμέονται κατά τά αιδοία . , , , Ex 
hac re concludi poterat, Phoenices morem illuip »b aliis didi-
cisse; Herodotus autem, hoc cum dicendum esset, eos id con-
cedere dixit. 
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Ita Herodotus ipse sumpsit omnium deorum cultum ab 
Aegyptiis ad Graecos vènisse praeter Junonis, Vestae, Themidis, 
Charitum, Neptuni, Dioscurorum, nimirum quia non erant in 
deorum Aegyptiorum numero, quibus cum illi comparari possent, 
dicit autem, A e g y p t i o s hoc p u t a r e et d i c e r e , se i l l o r u m 
n o m i n a i g n o r a r e . I I 50 σχεδόν πάντων των θεών τά ουνόματα 
εξ Αιγύπτου έπήλυθε ές την ' Ελλάδα, διότι μεν γαρ έκ τών βαρβά-
ρων ήκει, πυνθανόμενος ουτω ευρίσκω έόν. δοκέω ών μάλιστα άπ' 
Αιγύπτου άπΐχθαι . δτι γαρ δή μή ΙΙοσειδέωνος και Διοσκούρων 
καί "Ηρης καί ,Ίστίης καί Θεμιος και χαρίτων και Νηρηίδων, τών 
άλλων θεών Αίγυπτίοισι αίεί κοτε τά ουνόματα έστι έν τή χώρη. 
λέγω δή τά ;λέγουσ ι αυτοί Αιγύπτιοι, τών δε ου φασι 
θεών γινώσκει.ν τά ουνόματα, ούτοι δέ μοι δοκέουσι υπό 
Πελασγών ουνομασθήναι . . . Item I I 48 cum dicendum esset 
neminem ex diis Aegyptiis cum Graecorum Hercule comparari 
posse, se de teo in A e g y p t o n u s q u a m a u d i v i s s e d i c i t : 
του ετέρου πέρι Ήρακλέος, τον "Ελληνες οιδασι, ουδαμή Αιγύ-
πτου έδυνάσθην.ι άκοΰσαι; at de Helena et bello Troiano ab iis 
audivit! = . . 

Ita denique V 45, cum antea Dorieum Crotoniatas in 
Sybaride delenda adiuvisse Sybaritas contendere, Crotoniatas 
negarè dixissef, quod ad u t r a m q u e n a r r a t i o n e m p r o b a n -
dam p r o f e r r i p o s s e i p s e s c i e b a t , hoc illos narrare et 
ostendere finxit. μαρτύρια έκάτεροι άπο δε ικ ν ύο υ σι τάδε, 
Συβαρίται μέν τέμενος τε καί νηόν έόντα παρά τον ξηρόν Κράθιν, 
τον ίδρυσασθαι ,συνελόντα την πόλιν Δωριέα λέγουσι. Ipse id 
templum vidit et fama acceperat a Dorieo aedificatum esse, τούτο 
δε αυτού Δωριέος τον θάνατον μαρτύρων μέγιστον ποιεύνται κ. τ. λ. 
ν. ρ. 19 οί δ'αυ Κροτωνιήται άποδεικνύουσι Καλλίη μεν τιρ Ήλείψ 
έςαίρετα έν γή τή Κροτωνιήτιδι πολλά δοθέντα, τά καί ές έμέ ένέ-
μοντύ οί Καλλίεω απόγονοι, Δωριέϊ δε καί τοίσι Δωριέος άπογόνοισι 
ουδέν, καίτοι ει συνεπελάβετό γε το υ Συ β αρ ιτικο ΰ πολέ-
μου Δωριευς, δοθήναι άν οί πολλαπλάσια ή Καλλίη. cf. 44 Κρο-
τωνιήται οόδένα σφίσι φασί ζεΐνον προσεπιλαβέσθαι τού πολέμου, ει 
μή Καλλίην. Luce clarius appàret, Herodotum ipsum sagaciter 
vidisse, id ex rebus ipsis concludi posse. 

Haec mira videbuntur et a vulgata opinione, de simplici 
patre historiae discrepant; sed ille quam non simplex fuerit, his 
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quoque locis cérnitur. I 53 Herodotus refert. Croesum, cuni 
oraculum petiisset de bello contra Persas gerendo, responsum 
tulisse, si bellum iis intulisset, magiium regnimi eversum iri, 
poteutissimos autem Gracco rum exploraret et societate sibi 
coniungeret. 56 μετά ταΰτα έφρόντιζε ίστορέων, τους άν 'Ελλήνων 
δυνατωτάτους έόντας προσκτήσαιτο φίλους, . . . εύρισκε Λακεδαιμονίους 
και 'Αθηναίονς προέχοντας. 59 τούτων των έθνέων τό μεν Άττικόν 
κατεχόμενόν τε καί διεσπασμένον-έπυν θάνετο ό Κροίσος υπό Πει-
σιστράτου. 59—64 narrat, · quomodo Pisistratus Athenieusium 
dominationem usnrpaverit: 65 τους μεν νυν 'Αθηναίους τοι-
αύτα τον χρόνον τοΰτον έπυνθάνετο ό Κροίσος κατέχοντα, 
τους δέ Λακεδαιμονίους . . . . 65 de Lycurgo refert, 66—68 
de bello inter Lacedaemonios et Tegeatas gesto et de Lichae 
Spartani dolo, qui effeeit, ut illi superiores excederent: 69 ταΰτα 
δέ ων πάντα πυνθανόμενος ό Κροίσος έ'πεμπε ές Σπάρτην αγγέ-
λους κ. τ. λ. Croesum de Athenieusium Lacedaemoniorumque 
rebus quaestionem instituisse e suo posuit Herodotus, ut de 
Pisistrato et Lycurgo et Lidia narrare posset. Nani haec per 
degressionem et a Croesi rerum narratione separata proferre 
scriptor elegantissimus contempsit, quare, quae ipse narrat, haec 
omnia Croeso nuntiata esse finxit. — Idem Herodotus, ut occa-
sionem nancisceretur viae regiae ab oppido Epheso ad Susa 
ducentis illustrandae, finxit Aristagoram, apud Cleomenem de 
expeditione in Asiani facienda disserentem, in animo habuisse, 
de via illa loqui : V 50 είρετο ό Κλεομένης οκόσων ήμερέων άπο θα-
λάσσης της 'Ιώνων όδός ε'η παρά βασιλέα, ό δε Άρισταγ. λέγει 
τριών μηνών είναι τήν άνοδον. ό δε ύπαρπάσας τον έπίλοιπον λόγον, 
τον ό Άρισταγόρης ώρμητο λέγειν περί της όδοΰ . . . 51 καί ό Άρισταγ. 
άπαλλάσσετο έκ της Σπάρτης, ου δέ οί έςεγένετο επί πλέον ετι 
σημήναι περί της ανόδου της παρά βασιλέα. 52 έχει γάρ άμφί 
τη όδω ταύτη <μδε . . . . . . — Ita nemo pùtabit Corinthios 
propterea Lacedaemonios Samiis bellum inferentes acerrimo stu-
dio secutos esse, ut Samios ulciscerentur, quod tertia aetate 
ante nobilium Corcyraeorum liberos trecentos liberassent, quos 
Periander, poenam ab illis prò Lycoplironis filii nece sumpturus, 
Sardes ad Alyattem mitteret. I l i 48 συνεπελάβοντο τοΰ στρα-
τεύματος καί Κορίνθιοι προθύμως. υβρισμα γάρ καί ές τούτους είχε 
έκ των Σαμίων γενόμενον κ. τ. λ. ειμέν νυν Περιάνδρου τελευτήσαν-
τος τοΐσι · Κορινθίοίσι φίλα ην προς τους Κερκυραίους, οί δε-ουκ άν 
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συνελάβοντο του στρατεύματος ταύτης είνεκεν της αίτίης. νυν δέ 
αίεί έπεί τε έκτισαν την νήσον, είσί διάφοροι, τούτων ων είνεκεν 
άπεμνησικάκεον τοΐσι Σαμιοισι οί Κορίνθιοι. Sed cum Herodotus 
in sequentibus oratione artis plena de inimieitiis referat, quas 
Lycophron in Periandrum propter Melissae matris necem exer-
cuerit, qnibus factum est, ut Corcyram in exsilium a patre 
mitteretur, apparet eum causam illam finxisse, ut de Periandro 
et Lycophrone apte. narrare posset. 

Nunc hoc locos consideremus: 
IV 103 narrat, quomodo Tauri peregrinos ad eorum litus 

delatos virgineae deae inimolent: την δέ δαίμονα ταότην, τη Ούουσι, 
λέγουσι αυτοί Ταύροι Ίφ ι γένε ιαν την 'Αγαμέμνονος είναι. 

IV 191 Αυσέων έχονται άροτήρες Λίβυες, τοΐσι ουνομα κέεται 
Μάςυες. φασί δέ ούτοι είναι των έκ Τροίης ανδρών. 

VII 62 (ubi gentes recenset, ex quibus Xerxis exercitus 
compositus erat). Μήδοι άρχοντα μέν παρείχοντο Τιγράνην. εκα-
λέοντο δέ πάλαι προς πάντων "Αριοί, άπικομένης δέ Μηδείης της 
Κολχίδος έ£ Άθηνέων ές τους Άρίους τούτους, μετέβαλον τδ ούνομα. 
αυτοί δέ περί σφέων ώδε λέγουσι Μήδοι. Viri docti non-
nulli sumere non dubitant Herodotum, cum dicat Medos narrare, 
aliquando a Medis quibusdam id audivisse ( M a t z a t , H e r m e s 
VI 452: »obenan unter Herodots Quellen über Asien stehen Bericht-
erstatter aus dem herrschenden Volke, den Persern; es icaren 
Männer, die der gelehrten hellenischen Bildung nicht fremd ge-
blieben waren; sie kennen die hellenischen Sagen: I / , VI 54, 
VII61, 150, 62 (»so sagen die Meder von sieb selbst«); sed 
quis putabit Tauros eum et Maxyes in itineribus convenisse et 
de Iphigenia -et bello Troico hos apud eum sermone. Graeco 
usos disseruisse, aut ab aliis audivisse, illas opiniones apud 
barbaros illos vulgatas esse? . 

IV 191, 92 fera animalia, quae Libya ferat, recensens ad 
ea, quae Libyes ipsi narrent, provocat: και γάρ οί δφιες οί υπερ-
μεγάθεες κατά τούτους είσί και όνοι οί τά κέρεα έχοντες και 
οί κυνοκέφαλοι και οί ακέφαλοι οί έν τοΐσι στήθεσι τους οφθαλμούς 
έκοντες, ώς δή λέγονται γε όπδ Λιβύων, και οί άγριοι άνδρες 
κ. τ. λ.; sed quae hic refert, pleraque non ad Libyam, sed ad 
Indiam pertinere vir doctus S c h w a n b e c k i u s demonstravit 
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( » M e g a s t h e n i s I n d i c a « B o n n 1846, p. 4), neque' solum 
monstra ilia, sed alia quoque. 192 dicit Herodotus, cervos et 
sues feros in Libya omnino non inveniri, sed in India non sunt 
(Ctes. Ind. 13, Schwaub. p. 3): eod. loco: μυών δε γένεα τριξά 
αυτόθι έστι. οίμεν δίποδες καλέονται, οί δέ ζεγέριες (το δε ουνομα 
τούτο εστί μεν Λιβυκδν, δύναται δε κατ' 'Ελλάδα γλώσσαν βουνόί); 
sed dubium non est, quiu vocem Indicam Herodotus interpre-
tatus sit (Schwanb. p.. 3: sanscrito vocabulo giri masculino 
significatur όρος, βουνός, fSminino μυς). Qui igitur cogitari 
potest haec ab Afris aut Herodoto ipsi aut aliis, qui illi rettule-
rint, aliquando narrata esse? Sed ex his ipsis locis apparet, id 
quod inultis aliis locis videbinms, Herodotum, quod quemque 
popu lum i'ecisse t r a d i t u m era t aut a l iqua ra t ione ad 
eum p e r t i n e b a t , ad a rb i t r i um hoc eum, ut p r i m u m huius 
rei auctorem^ n a r r a r e dixisse. Ita Tauri et Medi narrant, 
quod fabulatores Graeci de iis finxerant (de Medea Medicee 
gentis inatre Hesiod. Theog. 1000, Hecat. fr. 171, Hellan. 30). 
Ita res Indices illas scriptores quidam Graeci in Libya esse 
rettulerant, communi Graecorum errore, ut Schwanbeckius osten-
dit, impliciti, qui, cum Indorum terrain Aethiopiae quoque 
nomine vocarent, Aethiopiam vero etiam in Libya sitain nossent, 
Indiae nomen primum Aethiopiae, deinde ipsius Libyae nomine 
saepe mutabant; atque tales auctores Herodotus secutus de 
miraculis illis, ut de rebus Libycis, Libyes narrare dixit. 

Ita manifestum est his locis non a u c t o r e s , q u i b u s ipse 
u s u s e s t , Herodotum significare, sed quod de quoque populo 
narratimi erat, hoc ad libidinem dixit euin narrare: 

YH 75 ούτοι διαβάντες ές τήν Άσίην έκλή&ησαν Βιθυνοί, το 
δε πρότερον έκαλέοντο, ώς αυτοί λέγουσι, Στρυμόνιοι, οίκέοντες 
έπί Στρυμόνι. έίαναστήναι δε φασι • έζ ήίΐέων υπό Τευκρών τε και 
Μυσών. 89 ούτοι οι Φοίνικες τδ παλαιδν οίκεον, ώς αυτοί λέγουσι, 
έπί τή ΈρυΒρή Βαλάσση. 90 Κύπριοι δε παρείχοντο νέας πεντή-
κοντα καί εκατδν . . . . τούτων δε τοσάδε έ'Βνεά έστι, οί μέν άπδ 
Σαλαμίνος καί ΆΒηνέων . . . . . οί δέ άπδ ΑίΒιοπίης, ώς αυτοί 
Κύπριοι λέγουσι. 62 αυτοί περί σιρέων ώδε λέγουσι 
Μήδοι. Eadem occasione de Persarum (61), Armeniorum (73), 
Lydorum, Alysorum (74), Cilicum (91), Pamphylorum (91), 
Lyciorum (92) origine et antiquitate refert: q.uos non dici t 
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i p sos id n a r r a r e : de Pbrygum origine ad Macedonum narra-
tionem provocat (de quo loco infra videbimus); ex quibus rebus 
iudicari potest, quam plane ad arbitrium ad Bithynos, Phoenices, 
Cyprios Herodotus provocaverit. 

V n 61 refert Persas antiquitus a Graecis Cephenes, a se 
ipsis Artaeos nominates, cum Perseus ad Cepheum, Beli filium, 
venisset atque Persen filium ex Audromeda, Cepliei filia, natum 
ibi reliquisset, ab eo nonieu accepisse. Hel lan . fr. 160 Χαλδαίοι 
οί πρότερον Κηφήνες, 159 Άρταία, Περσική χώρα, ήν έπόλισε Ιίερ-
σεύς ό ΙΙερσέως καί 'Ανδρομέδας; VII 74 Λυδοί Μηϊόνες έκαλεύντο 
τδ πάλαι, επί δέ Λυδού -ου "Ατυος έ'σχον την έπωνυμίην. Dion. Hal. 
Ant. R. c. 28 "Ατυος παίδας γενέσθαι λέγει Ξάνθος Λυδδν καί 
Τόρρηβον, τούτους δέ μερισαμένους την πατρφαν άρχήν έν 'Ασία κατα-
μείναι άμφοτέρους καί τοις έ'θνεσιν, ών ήρςαν, απ' έκείνων φησί τεθή-
ναι τάς ονομασίας; Herod, eod. 1. Μυσοί εΐσι Λυδών άποικοι, άπ' 
Ουλύμπου δέ οίίρεος καλέονται Ούλυμπιηνοί. X a n t h u s narravit 
Mysos a Lydis iis ortos, qui deo sacrati in Olympo monte ex-
positi essent, a fraxino ibi frequente, quam Lydi mysum appella-
rent, nomen accepisse (fr. 8); VII 73 Phryges dicit Herodotus 
antiquitus in Thracia Macedonibus vicinos habitasse. X a n t h . fr. 5 
μετά τά Τριυϊκά έλθείν τους Φρύγας έκ τής Ευρώπης καί τών 
αριστερών του ΙΙόντου. — M a t z a t p. 479: »jene Bemerkungen 
über die Abstammung und einiges Aehnliche der Art sind 
Eigenthum Eerodots und als solches häufig bestimmt durch die 
Notiz gekennzeichnet, dass das betreffende Volk dies unci das 
selber sage.« ' 

IV 78 ευτε άγάγοι την στρατιήν τήν Σκυθέων ές τδ Βορυσθε-
νεϊτέων άστυ (οί δέ Βορυσθενεϊται ούτοι λέγουσι σφέας αύτους 
είναι Μιλησίους). . 

IV 67 οί δέ Έναρέες οί ανδρογόνοι τήν 'Αφροδίτην σφι λέ-
γουσι μαντικήν δούναι. ' ' 

V 9 οί δέ βασιλέες αυτών (de Thracibus agit) σέβονται 
Έρμήν μάλιστα θεών, καί λέγουσι γεγονέναι άπδΈρμέω έωυ-
τούς. 

IV 178 έκδιδοί ούτος ές λίμνην μεγάλην Τριτωνίδα. έν δέ αυτή 
νήσος έ'νι, τή ού'νομα Φλά. ταύτην δέ τήν νήσον Λακεδαιμόνιοι 
φασι λόγιον είναι κτίσαι. 
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IV 196 λέγουσι Καρχηδόν ιο ι , εΐναι της Λιβύης χώρόν τε 
και ανθρώπους . . . ές τους έπεάν· άπίκωνται και έςελωνται τά· 
φορτία τους δ' έπιχωρίους 

I 94 φασί αυτοί Λυδοί, Tyrrhenos ab ipsis ortos esse, 
a Tyrrhene» regis Atyis filio, Lydi fratre, colonia eo ducta: 
quod ne inter se quidem Lydi narrarunt (Xanth. Lyd. fr. 1, 
v. p. 10), sed ingenium Graecum finxisse apparet. 

IV 42 Λιβύη δήλοι έωυτήν έοΰσα περί^ρυτος, Νεκώ του Αιγυπτίων 
βασιλεύς καταδέξαντος, ος απέπεμψε Φοίνικας άνδρας . . . και έλεγον, 
ως περιπλώοντες την Αιβύην . . . 43 ουτω μεν αυτη έγνώσθη τδ 
πρώτον, μετά δέ Καρχη δ ό ν ιο ί είσι οί λέγοντες, έπεί Σατάσπης 
γε ό Τεα'σπιος άνήρ Άχαιμενίδης ου περιέπλωσε Λιβυην, έπ' αυτό 
τούτο πεμφθείς . . .; in sequentibus narrat, quomodo factum sit, 
ut Xerxes Sataspi negotium illud mandaret, et quid ille domum 
reversus de navigatione rettulerit; Carthaginienses vero prorsus 
tacet lieque quidquam eos narrare audimus. Quid igitur illud 
Καρχ. είσι οί λέγοντες sibi vult? Nihil aliud sibi vult, nisi ut 
significet, »postquam Phoenices et Sataspes Libyam circumvecti 
sint, oniniuin -hominum Carthagiuienses solos in ulteriores Libyae 
regiones navigare et quae de his praeter illorum relatioues nota 
sint, ad eos haec omnia referenda esse«, hoc cum significaret 
Herodotus, dixit sCarthaginienses praeter Phoenices et Sataspem 
narrare«. 

I l l 87 οί μεν δή φάσι τδν Οίβάρεα ταύτα μηχανήσασθαι. 
οί δέ τοιάδε (και γαρ έπ' αμφότερα λέγεται υπό Περσέων). 
Non putandum est Herodotum ipsum a Persis quibusdam de 
ilia re diversum in modum audivisse, sed ad Persas provocavit 
ut utriusque narrationis primos auctores. Ita, cum de Cyro 
plures narrationes vulgatae essent, omnium a u c t o r e s P e r s a s 
esse sumens , quam ex iis elegit a se litteris mandandam, 
lianc nonnul los P e r s a s · narrare dixit: I 95 ώς Περσέων 
μετεςέτεροι λεγουσι οί μή βουλόμενοι · σεμνοΰν τά περί Κδρον, 
κατά ταδτα γρα'ψω, έπιστα'μενος περί Κύρο.υ και τριφασίας άλλας 
λόγων όδους φήναι. 214 τά μέν δέ κατά την Κόρου τελευτήν του 
βίου πολλών λόγων λεγομένων, οδε μοι ό πιθανώτατος είρηται. 
cf. Xenoph. Cyrop. I 2, 1 .πατρός ό Κδρος λέγεται γενέσθαι Καμ-
βυσου, μητρός δέ ομολογείται Μανδα'νης γενέσθαι. . . 
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Ita aliis locis plerumque rebus miris traditis, cum in uni-
versum dicere posset »narrari«, eum populum, ad quem quaeque 
res spectabat, narrare dixit·. 

I I I 107—12 de libanoto, Smyrna, casia, cinnamomo, ladano 
Arabiae mercibus magni pretii refert et quo quamque periculo 
Arabes sibi comparent. 107 τά δένδρεα τά λιβανωτοφόρα δφιες 
ύπόπτεροι φυλάσσουσι πλήθεϊ πολλοί περί δένδρεον εκαστον, ούτοι 
οίπερ έπ' Αίγυπτον έπιστρατεύονται . . . 108 λέγουσι δέ και τόδε 
Άράβιοι . . ., quomodo fiat, ut serpentes il li tani pauci sint 
(108 sq). . ' 

I I 75 λόγος Ιστί άμα τω εαρι πτερωτούς ύ'φις έκ της Άραβίης 
πέτεσθαι έπ' Αίγυπτον. I l l 111 τύ κιννάμωμον έτι θωμαστότερον 
συλλέγουσι. δκου μέν γάρ γίνεται, ουκ έχουσι ειπείν, πλην δτι λόγω 
ουκ οίκότι χρεόμενοι έν τοισίδε χωρίοισί φασι' τίνες αυτό φύεσθαι, 
έν τοΐσι ó Διόνυσος έτράφη κ. τ. λ. (ν. ρ. 13). 

. IV 173 Νασαμώσι προσόμουροι Ψύλλοι, ούτοι έξαπολώλασι τρόπω 
τοιωδε· ó νότος σφι πνέων άνεμος τά έλυτρα των υδάτων έξαύηνε. 
οί δέ βουλευσάμενοι κοινω λόγω έστρατεύοντο έπί τον νότον (λέγω 
δέ ταΰτα, τά λέγουσι Λίβυες) κ. τ. λ. 

IV 188 narrai, quomodo Libyes efficiant, ut omnium 'homi-
num optima valetudine utautur. είμέν δια τοΰτο,' ουκ έχω άτρεκέως 
ειπαι, ύγιηρότατοι δ' ών είσί. · ήν δέ καίουσι τά παιδία σπασμός έπι-
γένηται, έξεύρηταί σφι άκος . . . λέγω δέ τά λέγουσι αυτοί Λίβυες, 
cf. 192 κατά τούτους είσί οίέν τοΐσι στήθη σι τούς ..δφθαλμούς έχοντες, 
ως ,δή λέγονται γε ύπύ Λίβυων, v. supra. 26 sq. Contra 176 
Μακέων έχόμενοι Γινδάνες, των αί γυναίκες περισφύρια δερμάτων 
πολλά εκάστη φορέει κατά τοιόνδέ τι, :ώς λέγεται. κατ' άνδρα 
.εκαστον μιχθέντα περισφύριον περιδέεται; 184 ύψηλον ουτω δή τι 
λέγεται (Atlas mons), ώς τάς κορυφάς αυτου ουκ οίά τε είναι ΐδέσθαι. 
194 ,τούτων Γύζαντες έχονται, έν τοΐσι μέλι πολλύν μέν μέλισσαι 
κατεργάζονται, πολλψ δ' έτι πλέον λέγεται δημιοεργούς άνδρας ποιέειν. 

I 93 λίμνη έχεται του σήματος μεγάλη, την λέγουσι Λυδοί 
άείναον είναι. 

IV 90 Δαρείος άπίκόμενος έπί Τεάρου ποταμού τάς πηγάς, 
έστρατοπεδεύσατο ημέρας τρεις. ó δέ Τέαρος λέγεται υπό των 
περιοίκων είναι ποταμών άριστος τά τε. άλλα ές άκεσιν φέροντα . . . 
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Π 75 narrai anguee pennatos vere ex A r a b i a in 
A e g y p t u m volantes ab ibibus interfici. και "ήν ΐβιν δια 
τούτο το έργον τετιμήσθαι λέγουσι 'Αράβιοι μεγάλως πρός Αιγυ-
πτίων. δμολογέουσι δε καί Α ίγ ύπτιο ι διά ταύτα τιμάν τάς 
όρνιθας ταύτας. 

VI 86 λέγομεν ήμεΤς οί Σπαρτιήται γενέσθαι έν τή Λακε-
δαίμονι πατά τρίτη ν γενεήν την απ' έμέο Γλαύκον Έπικύδεος παΐδα 
κ. τ. λ. : ita Leotychidem apud Athenienses dicentem facit. Centra 
Tegeaetae. ante pugnam Plataeensem apud Graecorum exercitum 
Echemi antiqui ipsorum regis, qui Hyllum Herculis filiurii inter-
feeerit, virtutem praedicantes loquuntur: τότε ών λόγος."Υλλον 
άγορεύσασθαι-. . . (TX 26). 

VI 127, Agaristàe procos recensens, από μεν 'Ιταλίας ήλθε 
Σμινδυρίδης . . . καί 'Αζην έκ Παίου πόλιος Λ α ιρανής Ευιρορίωνος 
του δεξαμένου, ώς λόγος έν'Αρκα.δ.ίη λέγ.εται, τους Διοσκο.ύρους 
οίκίοισι. 

I 87 ένθαύτα λέγεται υπό Αυδών Κροΐσον μαθόντα την 
Κύρου μετάγνωσιν έπιβώσασθαι τον 'Απόλλωνα έπικαλεόμενον, είτί 
of κεχ.αρισμένον έ£ αυτού έδωρήθη, ,παραστήναι καί ρύσασθαί μιν έκ 
τοΰ παρεόντος κακού. I 91 Άπικομένοισι τοΐσι Αυδοΐσι καί λέγουσι 
τα έντεταλμένα την Πυθίην λέγεται ειπείν τάδε. 

V 62—64 mar-rat, Pisistratidas opera Alcmaeonidarum ex-
pulsos esse. '63 ώς·ων δή οί Ά :θηναΐοι λέγουσι , ούτοι οί άνδρες 
άνέπείθον την Πυθίην χρήμασι, οκως έλθοιεν Σπαρτιητέων άνδρες κ. τ. λ. 
66 Κλεισθένης δσπερ δή λόγον έχει τήν ΓΙυθίην άναπεϊσαι. 

VII 153 de Telinis Géloi, Gelonis proavi, rebus gestis 
narrans dicit inde colligendum esse, illuni fortis et generosi 
animi virum fuisse. ·τά τοιαύτα έργα νενόμικα γίνεσθαι προς ψυχής 
τε-άγαθής και ¡ρώμης άνδρηιης. δ δε λέ-γετ'α.ι π.ρΑς τή.ς Σικε-
λίης των οίκητ-ό'ρών τά υπεναντία τούτων πεφυκέναι θηλύδρίης τε 
καί μάλακώτερος άνήρ. 

VII 15,7—62 refert Graecorum legatos auxilium ipetentes 
a Gelone repulsam ¡tulisse; 1:63 sq de Cadmo Coo a Gelone in 
Graeciam cum opibus misso, quae Xerxi, si vicisset, traditurus 
esset: 165 λέγεται δέ καί τάδε υπό των έν Σικελίη οίκη-
μένων, ώς δμως και μέλλων άρχεσθαι υπό Λακεδαιμονίων ,ό Γέλων 
έβοήθησε άν τοΤσι Έλλησι; sed -Cartbaginienses tum periculosum 
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bellum ei intulisse. 166 προς δε καί τάδε λέγουσι , eodem 
die, quo pugna Salaminia commissa sit, Gelonem illos clade 
aflécisse. . 

cf. Ι Π 108 λέγουσι δέ καί τόδε Άράβιοι.*) 

*) Viri docti Hcrodotum res Atheniensium Athenis ipsis alias a curialibus 
Alcmaeonidis, alias a Philaidis, quorum familiaritate usus· sit, audivisse persua-
sum habent. Hoc qui sumit, quibus auctoribus T h u c y d i d e m usum esse dicet 
de motu Cyloniano et de Hipparchi eaede multo uberius Herodoto narrautem 
(Herod. V 71 — Thuc. I 126; Her. V 5 5 " Ι π π α ρ χ ο ν τον Πεισιστράτου Ίππίεω δέ 
τοΰ τυράννου άδελφεδν κ τ ε ί ν ο υ σ ι ' Α ρ ι σ τ ο γ ε ί τ ω ν κ α ι Α ρ μ ό δ ι ο ς γένος έόντες 
τά ανέκαθεν Γεφυραϊοι. — Thuc. VI 54—60)? Thucydidem quoque ex nobilium 
illorum ore res patriae accepisse putabimus an famam apud Athenienses vulga-
tam sccutum esse, in quos invectus est, quod de ipsorum tyrannis nihil certi 
scirent et Hipparchum Pisistrato in tyrannide successisse opinarentur (VI 54, 
Herod. V 55 "Ιππαρχον Ί π π ί ε ω τοΰ τ υ ρ ά ν ν ο υ άόελφεόν )? Sed uterque anti-
quioris cuiusdam scriptoris opere usus est, ex quo eodem fonte manarunt , 
quae apud Aristofelem et seriores scriptores exstant ab Herodoto non t radi ta : 
Polit. VHI 12, 1315 b ιρασί ΓΙεισίστρατον ύπομείναί ποτε προσκληθέντα δίκην εις 
Αρείου πάγον; Herod. I 59 Πεισίστρατος έδέετο τοΰ δήμου φυλακής τίνος προς 
αΰτοΰ κυρήσαι, πρότερον εύδοκιμήσας έν. τή προς Μεγαρέας γενομένη στρατηγό], 
Νίσαιάν τε έλών και άλλα άποδεςάμενος μεγάλα εργα : haec Pisistrati facinora 
apud Plutarchum (Sol. c. 8) et Just inum (I 8) accurate et fuse nar ra ta legimus. — 
Item rerum Sicularum et Italicarum notitiam (1166 sq , V 43—47, VI 22 sq, 
VII 153—56) facile cognosci potest ex eodem fonte Herodotum hausisse, ex 
quo Antiochus Syracusanus et Thucydides (VI I—5, Π Ι 88, 116) et qui postea 
fuerunt , ox opere antiquioris historici, qualis Hippys Rheginus fuit (v. p. 8): 

Antioch. in prooemio: Άντίοχος τάδε συνέγραψε περί Ιταλίας έκ τ ώ ν α ρ χ α ί -
ων λ ό γ ω ν τά πιστότατα καί σαφέστατα; comp. fr. I I cum Hipp. Rheg. f r . 4 ; 
Ant. fr . 1 ,4 c. Her. V n 170, Ant. 9 — Her. I 167. 

Herod. ν Π 153 κτιζομένης Γέλης υπό Λινδίων τε τών έκ 'Ρόδου καί Άντι-
φήμου. Thucydides VI 4 refert quadraginta quinque annis post Syracusas con-
ditas Gelam ah Antiphemo Rhodio et Entimo Gretensi conditam et locum primo 
Lindios nominatimi esse. P lura de conditoribus apud Diod. VHI 25 et Arte-
mon. Pergam. fr . 5 (Muell. F r . JTV 341). 

VII 156 Herod, narra t Gelonem Megaris expugnatis optimates Syracusas 
transtulisse, valgum peregre sub corona vendidisse. ' Thuc. VI 3 υπό Γέλωνος 
άνέστησαν έκ τής πόλεως καί χώρας; idem scit, id factum esse 245 annis post 
Megara condita. 

VI 22 sp Herod, refert Samios et Milesios eos, qui post patriae expugna-
tionem Persas effugerant, Zanclaeorum oppido una cum Hippocrate Geloo pro-
ditione potitos esse; Thuc. VI 4 ύστερον αύτοι ύπό Ααμίων και άλλων ' Ιώνων 
έκπίπτουσιν, οΐ Μήδους φεόγοντες προσέβαλον Σικελία, τους δέ .ίαμίους Αναςίλας 
'Ρηγίνων τύραννος οΰ πολλω ύστερον έκβαλών και τήν πόλιν αυτός ςυμμίκτων άνθρώ-
πων οίκίσας Μεσσήνην άπό τής έαυΐοΰ το άρχαιον πατρίδος .αύτό ώνόμασε; Herod. 
ΥΠ 164 Ζάγκλην τήν ές Μεσσήνην μεταβαλοΰσαν το ούνομα. . 
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Ita fabulis Graecis, occasione data memoratis, plerisque 
loois dicens »narrari« (v. p. 15) aut »Graccos narrare« (IV 85 
έπλωε έπί τάς Κυανέας καλεομένας, τάς πρότερον πλαγκτάς'Έλληνές 
φασι είναι; VII 189 Βορέης κατά τόν Ε λ λ ή ν ω ν λόγον έχει 
γυναίκα Άττικήν, Ώρείθυιαν την Έρεχθέος), nonnullis locis earn 
civitatem Graecam aut gentem barbaram, ad quam res spectabat, 
narrare dicit: . 

VI I 74 refert Cleomenem molitum esse in A r c a d i c o 
o p p i d o N o n a c r i cum Arcadum principibus contra Lacedae-
monios coniurare. έν δε ταύτη τή πόλι λέγεται είναι υπ Άρκάδων 
• το Στυγός υδωρ. 

VII I 55 έστι έν τή άκροπόλι ταύτη Έρεχθέος νηδς, έν το) έλαίη 
τε καί θάλασσα ένι, τά λόγος παρ' 'Αθηναίων Ιίοσειδέωνα καΐ 
Άθηναίην έρίσαντας περί της χώρης μαρτύρια θέσθαι. 

I X 73 'Αθηναίων λέγεται ευδοκιμήσαι Σωφάνης Δεκελειήθεν, 
Δεκελέων των κοτέ έργασαμένων έργον χρήσιμον ές τον πάντα χρόνον, 
ως αυτοί 'Αθηναίοι λέγουσι. ως γάρ δη το πάλαι κατά'Ελένης 
κομιδήν Τυνδαρίδαι έσέβαλον ές γήν την Άττικήν κ. τ. λ. 

VII I 138 οί δέ άπικόμενοι ές άλλη ν γήν της Μακεδονίης οίκησαν 
πέλας των κήπων Μίδεω του Γορδίεω. έν τούτοισι καί ó Σιληνος 
ήλω, ώς λέγεται υπό Μακεδόνων, cf. Bion. Proconnes. fr. 2; 
Xenoph. Anab. I 2, 13 . . . είς Θυμβριον πόλιν. ένταδθα ήν κρήνη 
ή Μίδου καλουμένη του Φρυγών βασιλέως, έφ'ή λέγεται Μίδας τόν 
Σάτυρον θηρεδσαι οί'νιρ κεράσας αυτήν. 

VII 154 Herod. nar ra t Hippocratem Syracusanos pugna devicisse et ea 
condicione cum iis p'acem fecisse, ut Camarinam ipsi t raderent . καταλλάξαντες, 
έπ' ωτε Ίπποκράτεϊ Καμάριναν Αυρηκοσίους παραδοΰναί. Συρηκοσίων δέ ήν Καμά-
ρινα το άρχαΐον. 156 refert Gelonem omnes Caraarinaeos Syracusas transduxisee. 
Thucydides consentit cum Herodoto et plura scit: Καμάρινα υπό Συρακοσίων 
φκίσθη έτεσ ιν π έ ν τ ε καί τρια 'κοντα κα ί έ κ α τ ό ν μ ε τ ά Σ υ ρ α κ ο υ σ ώ ν κ τ ί -
σιν. ο ί κ ι σ τ α ι δέ έ γ έ ν ο ν τ ο αυτής Δάσκων καί Μενέκωλος. ά ν α σ τ ά τ ω ν δέ 
Κ α μ α ρ ι ν α ί ω ν γ ε ν ο μ έ ν ω ν π ο λ έ μ ω υπό Α υ ρ α κ ο σ ί ω ν δί ά π δ σ τ α σ ι ν , γράιψ 
Ιπποκράτης ύστερον λ ύ τ ρ α α ν δ ρ ώ ν Σ υ ρ α κ ο σ ί ω ν α ί χ μ α ' λ ώ τ ω ν λαβών τήν 
γήν τήν Καμαριναίων κατωκισε Καμάριναν. καί αύ&ίς υπό Γέλωνος άνάστατος γενο-
μένη τ ό τ ρ ί τ ο ν κ α τ ω κ ί σ θ η ύπό Γ ε λ φ ω ν . comp. Hérod. VII 170 e. Thuc. VI 2 
(de Sicanis et Siculis); Thuc. VI 3, Hellan. fr . 50, Ephor. f r . 52 (de Naxo a 
Theocle condita); Th. H I 8 8 , AntiocL fr . 2 (de Lipara condita) ; Th. VI 2, Ant. 
fr . 3, Aristot. Pol. IV 10, 13-29 (dè regé Italo). 

3 
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V H 26 παρεγένοντο ές Κελαινάς . . . έν τή και ó του Σι ληνού 
Μαρσύεω ασκός έν τη πόλι άνακρέμαται, τον υπό Φρυγών λόγος 
έχει υπο 'Απόλλωνος έκδαρέντα άνακρεμασθήναι. Xenopli. Anab. 
I 2, 7 έςελαύνει είς Κελαινάς. 8 έντάΰθα λέγεται 'Απόλλων έκ-
δείρειν Μαρσύαν και τό δέρμα κρεμάσαι έν τψ άντρω. 

VII 128—30 narrat Xerxem Penei ostium visisse. 129 αυτοί 
μέν νυν Θεσσαλοί φασι, Ποσειδέωνα ποιήσαι τον αυλώνα, δί ου 
ρέει ó Πηνειός. 

I V 184 ουρος, τψ ουνομά έστι "Ατλας, τούτον κίονα τού ουρανού 
λέγουσι οί έπ ιχώρ ιο ι είναι. Odyss. I 52 έχει δέ τε κίονας 
αυτός Μακράς, αί γαΐαν τε και ούρανόν άμφίς έχουσιν. __ 

I I 73 έστι όρνις ίρός, τ<5 ουνομα φοίνιξ, σπάνιος έπιφοιτα σφι 
δί έτέων, ώ ς ' Η λ ί ο υ πολιήται λέγουσι , πεντακοσίων, φοιτάν δέ 
τότε φασί, έπεαν ο ί άποθάνη ó πατήρ, τούτον δέ λέγουσι ές Άραβίης 
,όρμεόμενον ές τό ίρόν του ' Ηλίου κομίζειν τον πατέρα έν σμυρνη 
έμπλάσσοντα κ. τ. λ. Philostrat. ν. Apoll. Ι Η 49 α Αιγύπτ ιο ι περί 
αότοΰ αδουσιν, ως ές Αίγυπτον φέρεται και'Ινδοί ξυμμαρτυρούσι. 

VI 53 Graecos narrare dicit Doriensium regum proavos 
inde a Perseo, Danaes filio, Graecos genere, Acrisium autem, 
Danaes patrem Aegyptium esse. 54 ταύτα κατά "Ελληνες λέγουσι 
γεγενεηλόγηται, ώς δέ 6 Περσέων λόγος λέγετα ι , P e r s e u m 
g e n t e A s s y r i u m f u i s s e et Graecum factum esse, Acrisii 
vero avos, nullo necessitudinis vinculo cum Perseo coniunctos, 
Aegyptios esse, τούτους δέ είναι, κατάπερ'Έλληνες λέγουσι, Αιγυπτίους. 
Scriptores genealogici a vulgata Graecorum fabula discrepantes 
id finxeráht. 

IV 77 λόγον υπό Πελοποννησίων λεγόμενον, Anacbar-
sim ex Graecia ad Scytbas reversum dixisse, o m n i u m G r a e -
c o r u m L a c e d a e m o n i o s solos p r u d e n t e r l o q u i posse . 

I I 42 όσοι Αιδς θηβαιέος ίδρυαται ίρόν ή νομού τού Θηβαίου 
είσί, ούτοι πάντες οίων άπεχόμενοι αίγας θύουσι. Θηβαίοι μέν νυν 
και οσοι διά τούτους οίων άπέχονται , διά τάδε λέγουσι τόν 
νόμον τόνδε σφι τεθήναι. 

I I 46 τόν Πάνα των όκτώ θεών λογίζονται είναι οι Μεν-
δήσιοι, τους δέ οκτώ θεούς προτέρους τών δυώδεκα θεών φασι 
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γενέσθαι, καλέεται δε ό Πάν Αίγύπτιστί· Μένδης. cf. 43 
ώς δε αυτοί Αιγύπτιοι λέγουσι, έτεά έστι έπτακισχίλια, έπείτε έκ 
των δκτώ θεών οί δυώδεκα έγένοντο. 

VI I 170 dicit »narrari« post Minois mortem omnes Cre-
tenses, e x c e p t i s P r a e s i i s et P o l i c b n i t i s ; expeditione in 
Siciliam facta, ad litus Iapygiae ^delatos ibi oppidum Hyriam 
condidisse. 171 ές δέ την Κρήτην έρημωθείσαν, ως λέγουσι 
ΓΙραίσιοι, έσοικίζεσθαι'άλλους τε ανθρώπους κ. τ. λ. 

Ita putandum non est primum Corintbios Herodoto nar-
rasse, Arionem Metbymnaeum a nautis Corinthiis in mare 
deiectum per delpliinurn servatum esse, deinde idem a Lesbiis 
eum audivisse, sive forte, in ipsa Corintho cum esset, Lesbii 
mercatores navem ibi constituerant, sive postea ipse Lesbum 
profectus est: . 

I 23 Περιάνδρω λέγουσι Κορίνθιοι (όμολογέουσι δέ σφι 
Αέσβιοι) έν τιρ βίω θώμα μέγιστον παραστήναι, 'Αρίονα τδν Μηθυ-
μναΐον έπί δελφίνος έξενειχθέντα έπί Ταίναρον . . . 24 ταύτα μέν νυν 
Κορίνθιοι τε και Αέσβιοι λέγουσι. 
sed ad âmbos Arion pertinebat, ergo ambo de eo narrant. 

Item facile intellegitur, quid sibi velit, quod e t P r o c o n -
n e s i o s et C y c i c e n o s n a r r a r e d i c i t »cum A r i s t e a s P r o -
c o n n e s i u s in fabri officina mortuus esset atque per totum op-
pidum rumor.de eius morte discurreret, C y c i c e n u m quendam 
ex Artace oppido advenisse et nuntiasse, se in itinere cum 
Aristea congressum esse; Proconnesios, cum illum quaererent, 
nec vivum nec mortuum repperisse; septem autem annis post 
Aristeam rursus Proconnesi visum carmina Arimaspea compo-
suisse et denuo ex illorum oculis abreptum esse.« : 

IV 14 τον περί αυτού ήκουον λόγον έν Προκοννήσψ και 
Κυζίκορ λέ$ω. 'Αριστέην γάρ λέγουσι . . . 15 ταύτα μέν αί πόλιες 
αύται λέγουσι. . ' 

. cf. Plat. Polit. I I 8, 366 αί τελεταί μέγα δύνανται, ώς αί 
μέγισται πόλεις λέγουσι και οί θεών παίδες ποιηταί. Pausan.V25, 12 
ήκουσα έν Θάσιυ τον αυτόν σφας ' Ηρακλέα δν και ΐυριοι σέβεσθαι 
(Herod. I I 44 άπικόμην ές θάσον, έν τή εύρον ' Ηρακλέος ίρδν υπδ 
Φοινίκων ίδρυμένον). 

• 3* 
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. Et de Arione quod narrat et de Aristea, item de Anacharsi 
(v. p. 34) ex eodem fonte Herodotus hausit, ex quo de Melam-
pode (H 49), Aesopo (H 134), Thalete (I 74 sq, 170), Pittaco 
(I 27), Biante (I 27, 170), Solonis aliorumque sapientium iti-
neribus ad Croesum factis (I 29 sq), ex libris, qualis fuit Da-
mastis opus περί ποιητών καί σοφιστών; ex quibus iisdem flu-
xerunt, quae similis argumenti apud Thucydidem, Platonem, 
Aristotelem passim leguntur: Thucyd. Π Ι 96 αυλισάμενος έν του 
Διός του Νεμείου τφ ίερψ, έν ω Ησίοδος 6 ποιητής λέγεται υπό 
τών ταύτη άποθανεΐν, χρησθεν αδτφ έν Νεμέα τοδτο παθεΐν. Plat. 
Pol. Χ 3, 600 οία δή ές τά εργα σοφοδ ανδρός πολλαί έπίνοιαι καί 
εδμήχανοι ές τέχνας ή τινας άλλας πρα'ςεις λέγονται Θάλεω τε περί 
τοο Μιλησίοο καί Άναχα'ρσιος τοδ Σκύθου; eodem loco τά λεγόμενα 
narrat, Creophylum Homeri socium fuisse et hune, dum viveret, 
non magni factum esse. Aristot. Polit. I 11, 1259 de Thalete 
refert, quomodo demonstraverit, se ex philosophia lucrum facere 
scire (τ à λεγό με ν a σπορ α'δη ν δει σολλέγειν . . . ) . Cf. Herod. I I 53 
ot πρότερον ποιηταί λεγόμενοι τούτων γενέσθαι (ante Homerum 
et Hesiodum), VI 127 Σιρίτης Δαμάσιος Άμύριος τοδ σοφοδ λεγο-
μένου παις, I 27 ot μέν Βίαντα λέγουσι άπικόμενον ές Σάρδις, 
οί δε Πιττακόν . . . De Aristea Proconnesios Herodotum scisci-
tatum non esse, sed illud miraculum multo ante- eum litteris 
mandatum fuisse, inde quoque sequitur, quod Herodotus id 
quidem scit, Aristeam Metaponti visum esse ducentis quadra-
ginta annis postquam iterum ex Proconnesiorum conspectu sub-
latus esset (c. 15), sed p r o r s u s i gno râ t , q u o t a n n i s an t e 
ips ius a e t a t e m il le v ixer i t . Ita mirandum non est, quod 
eadem, "quae apud Herodotum de eo exstent,. antea Pindarum 
narravisse audimus: Orig. c. Cels. I I I 26 είληφε Κέλσος τήν περί 
τόν Άριστέαν ίστορίαν από Πινδα'ρού καί Ήροδότον . 

I 171 de Carum origine diversum in modum refert; semper 
in continenti eos habitasse atque hoc Cares ipsos putare; — 
antiquitus eos insulas maris Aegei incoluisse, Leleges nomi-
natos, et M i n o i s i m p e r i o s u b i e c t o s f u i s s e uec vero tri-
butum solvisse, sed naves complevisse, cum Minos eis egeret, 
atque, quia ille multa bella gereret et bello felix esset, omnium 
populorum turn clarissimos fuisse, a Doriensibus et Jonibus 
autem expulsos in eontineutem transmigrasse: hoc C r e t e n s e s 
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n a r r a r e dicit (κατά μεν δή Κάρας ουτω Κρήτες λέγουσι γενετθαι). 
Vide Pherecydis fragm. 111. 

VII 73 oí δε Φρύγες, ώς Μακεδόνες λέγουσι , έκαλέοντο 
Βρίγες χρόνον δσον Εύρωπήϊοι έόντες σύνοικοι ήσαν Μακεδόσι. 
ν. ρ. 52. At Graecam fabulam compertam habebant Phryges 
(VII 26 v. p. 28). , 

IV 23 sq. agit de fabulosa calvorum Argippaeorum gente: 
άνθρωποι λεγόμενο ι είναι πάντες φαλακροί... ίροί λέγονται είναι. 
24 μέχρι μέν νυν των φαλακρών τούτων πολλή περιφάνεια της χώρης 
εστί . . . 25 μέχρι μεν δή τούτων γινώσκεται, το δέ τών φαλακρών 
κατύπερθε ουδείς άτρεκέως οΐδε φράσαι. ούρεά τε γάρ υψηλά άπο-
τάμνει άβατα και ουδείς σφεα υπερβαίνει, οί δέ φαλακ.ροί ούτοι 
λέγουσι , οίκέειν τά ουρεα αιγίποδας άνδρας, ύπερβάντι δέ τούτους 
άλλους ανθρώπους, οί τήν έξάμηνον κατεύδουσι. Non provocarunt 
ad Argippaeos Herodoti auçtores, sed quod de regionibus supra 
Argippaeorum fines sitis et a nullo alio homine visis narrabatur, 
hoc consentaneum ei erat illis ut vicinis deberi. 

IV 25 τό προς ήώ τών φαλακρών γινώσκεται άτρεκέως υπ' Ίσση-
δόνων οίκέόμενον. 27 γινώσκονται μέν δή και ούτοι, το δέ από τούτων 
το κατύπερθε Ίσσηδόνες είσί οί λέγοντες τους μουνο-
φθάλμους ανθρώπους και τους χρυσοφύλακας γρύπας είναη 
IV 13 έ'φη Άριστέης Ίσσηδόνων ύπεροικέειν Άριμασπους 
άνδρας μου ν οφθαλμούς , υπέρ δέ τούτων τους χρυσοφύλακας 
γρύπας είναι-. . 

V I O ώς δέ Θρήϊκες λέγουσι, μέλισσαι κατέχουσι τά πέρην 
τού "Ιστρου και υπό τούτων ουκ είναι διελθεΐν το προσωτέρω. 

IV 195 refert de i n su l a C y r a u i ad L i b y a e l i tus s i ta , 
in qua la cu s sit, ex quo incolae aurum liquidum educant. 
193 Μαςύων Λιβύων Ζαύηκες εχονται. 194 τούτων Γύζαντες έχονται. 
195 κατά δέ τούτους λέγουσι Καρχηδόνιοι κέεσθαι νήσον . . . 
ταύτα εΐ μέν έστι άληθέως, ουκ οίδα, τά δέ λέγεται γράφω. 

Ita miras res I n d i c a s memorane alias in universum dicit 
»nar ra r i« , alias »a Pe r s i e na r ra r i« , quos, ut Indis vicinos, 
rerum Indicárum auctores esse consentaneum sit: 

I I I 99 άλλοι τών 'Ινδών κρεών έδεσταί ωμών, καλέονται δέ 
Παδαιοι. νομαίοισι δέ τοιοισίδε λέγονται χράσθαι. . . 104 τούτον 



— 38 — -

τον χρόνον (mane) .καίει πολλοί! μάλλον ή τη μεσαμβρίη την 'Ελλάδα, 
ουτω ώστε έν υδατι λόγος αυτούς έστι βρέχεσθαι τηνικαύτα. 
I I I 104 sq describit, quomodo Indi formicas aurum efiodientes 
venentur. 105 έπεάν ελθωσι ές τον χώρον οί Ινδοί έχοντες θυλα'κια, 
έμπλήσαντες ταύτα της ψάμμου την ταχίστην έλαύνουσι οπίσω, αυτίκα 
γαρ οί μύρμηκες δδμή, ώς δή λέγεται υπό ΓΙερσέων, μαθόντες 
διώκουσι. τόν μέν δή πλέω του χρυσού ούτω οί 'Ινδοί κτέονται, ώς 
Πέρα α ι ιρασί. cf. IV 191 και οί ακέφαλοι οί έν τοΐσι στήθεσι 
τους δφθαλμους έχοντες, ώς δή λέγονται γε υπό Λιβύων. 

Sine dubio scriptores Graecos secutus est et, id quod pro 
certo statui potest, Scylacem quidem Caryandensem, qui a Dareo 
ad Indum fluvium cognoscendum missus de rebus Indicis librum 
scripsit (v. p. 10; Athen. I I 70, Philostr. v. Apoll. I I I 45—48). 
Hunc ipse nominat IV 44, ubi narrat, quomodo factum sit, ut 
Dareus eum in Indiam dimitteret, et de e ius i t i n e r e r e f e r t , 
quod continuo Scylacis librum in nientem nobis vocat. M a t z a t i u s 
Herodotum Scylacis librum novisse et rerum Indicarum riotitiam 
inde hausisse negat, sed a Persis quibusdam ' quae narrat eum 
audivisse; nam si Scylacem secutus esset, absurdum esse ad 
Persas ut narrationis auctores provocare (Hermes VI 459, 461); 
sed non magis· absurdum est, quam ad Macedones provocare 
de Phrygum antiquitate iiarrantem, ad Cretenses de Caribus et 
Lelegibus, ad Issedones de poetae Graeci commentis. - . 

Cf. I I I 98 τών γάρ ημείς "δμεν, τών και πέρι άτρεκές τι 
λέγεται , πρώτοι προς ήώ οίκέουσι ανθρώπων τών . έν τή Άσίη 
Ινδοί. Ita non is locutus est, qui, quae de India sciebat, haec 
ipse de industria a barbarie, qui illis vicini erant, exquisivit, sed 
is, cui complures libri a Graecis in Graecorum usum scripti 
ante oculos versabantur; cf. 94 Ινδών πλήθος πολλφ πλείστον έστι 
πάντων τών ημείς ί'δμεν ανθρώπων. ' l i quoque loci, ubi in rebus 
Indicis describendis Graeciae meminit Herodotus, potius ad 
scriptorem Graecum, quam ad Persas quosdam referendi sunt 
(102, 104). 

Denique, ut de regione trans Istrum- sita Thraces Istri 
accolas, ita de Zamolxi Geta Graecos, qui Pontum et Helle-
spontum habitent, Thracibus vicinos, narrare dicit. IV 95 
ώς έγώ πυνθάνομαι τών τον Έλλήσποντον οίκεόντων ' Ε λ λ ή -
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ν ων και Πόντον, τον Ζα'μολςιν τούτον ταύτα φασί μιν 
ποιήσαι. cf. IV 14: ήκουον λόγον έν Προκοννήσψ καί Κυζίκιρ. 

Aliis locis, cum quaedam res, quae ad duos simul'populos 
attinebat, diversum in modum narrata esset, quod cui que po-
pu lo f a v e b a t , hoc ab eo n a r r a r i dixi t . . 

I ta , ubi de clade agit, qua Athenienses in insula Aegina 
ab Aeginetis et Argivis affecti sunt, ex qua clade unus miles 
Athenas rediit, A t h e n i e n s e s η a r r a n t , unam sé navem 
Aeginam misisse et d i v i n o η u m i n e milites ad insaniam adactos 
inter se interfecisse, A e g i n e t a e ve ro et A r g i v i n a r r a n t , 
cum magnis copiis et multis navibus illos advenisse e t .proel io 
ab ipsis ad internecionem devictos esse (V 85—87). · . 

Ita, cum id constaret, Calliam Eleum Crotoniatarum castra 
secutum esse, Dorieus autem -Lacedaemonius, qui turn'in illis 
regionibus versabatur, num revera a Crotoniatis in auxilium 
vocatus una cum iis Sybaridem delevisset,· dubium esset:, Sy-
baritas, quorum clades non ita magna videretur, si simul cum 
duobus hostibus pugnandum iis fuisset, Sybaritas igitur dicentes 
fecit Herodotus Dorieum Crotoniatarum socium f'uisse; Croto-
niatae vero negant praeter Calliam ullum peregrinuin apud ipsos 
militasse, nimirum gloriam opulentissimae urbis eversae sibi solis 
vindicantes. V 44 τον χρόνον τούτον, ώς λέγουσι Συβαρΐται, 
τούς Κροτωνιήτας περι δεέας γενομένους δεηθήν,αι Δωριέος σφίσι τιμω-
ρήσαι. Κροτωνιήται δε ουδένα σφίσι φασί ξείνον '. 
45 μαρτύρια δε τούτων έκάτεροι άποδεικνύουσι τα'δε . . . . ν. ρ.,19, 24. 

- Ita I 70, ubi de cratere, quem Lacedaemonii ad Croesum 
miserunt, a Samios ablato agit, cum' diversae narrationes ex-
starent (ó κρητήρ ουκ άπίκετο ές Σάρδις δι αίτιας διφασιας λεγομένας 
τα'σδε), alteram, quae furti crimen in Samios contulit, Lacedae-
monios dicentes fecit, alteram, quae illos culpa expediebat, 

* Sainiis tribuit (οί μεν Αακεδαιμόνιοι λέγουσι . ; . . . . αυτοί δε 
Σα'μιοι λέγουσι . . . . ) . . 

Ita denique, cum fabularum scriptores diversum in modum 
de causa expulsorum ex Attica Pelasgorum scripsissent, aliis in-
iuriae Athenienses aecusantibus, nam Pelasgorum agris ' bene 
cultis eos invidisse, aliis recte eos fecisse dicentibu's, Pelasgos 
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enim virginibus Atticis vim attulisse: hoc Herodotus A t h e -
n i e n s e s dixit n a r r a r e , iilud H e c a t a e u m logograpbum; 
nam P e l a s g o s c i t a r e ei non l i c u i t : itaque euin scriptorem 
nominavit, qui alteram narrationem, quae Pelasgis favebat litteris 
mandaverat: 

VI 137 Πελασγοί έπειτε έκ της 'Αττικής όπό 'Αθηναίων έςεβλή-
θησαν, είτε ών δή δικαίως είτε αδίκως, τοοτο γαρ ουκ έχω φρα'σαι 
πλην τά λεγόμενα . . Ε κ α τ α ί ο ς μέν έφησε έν τοίσι λόγοισι 
ώς δέ αύτοί 'Αθηναίοι λέγουσι, δικαίως έςελάσαι. 

Item hi loci se habent: VI 75 Κλεομένης απέθανε τρόπψ 
τοιούτψ, ώς μέν οί πολλοί λέγουσι Ελλήνων ώς δέ 
Άργε ίο ι . . . . (ν. ρ. 17). 84 ΆργεΤοι μέν νυν διά ταΰτα Κλεο-
μένεά φασι μανέντα άπολέσθαι κακώς, αυτοί δέ Σπαρτ ιήτα ί 
φασι έκ δαιμονίου μέν ούδενός μανήναι Κλεομένεα , Σκύ-
θησι δέ όμιλήσαντά μίν άκρητοπότην γενέσθαι και έκ τούτου μανήναι. 

VII I 8 4 Ά μ ε ι ν ί η ς Παλληνευς έξαναχθείς νηΐ έμβάλλει 
'Αθηναίοι μέν ,ουτω λέγουσι τής ναυμαχίης γενέσθαι την αρχήν, 
Αίγινήται δέ την κατά τους Αίακίδας άποδημήσασαν ές Αίγιναν, 
ταυτην είναι την άρξασαν. • 

I 5 ουτω μέν Πέρσαι λέγουσι γενέσθαι (ν. ρ. 20) . . . περί 
δέ .τής Ίοΰς ουκ όμολογέουσι Πέρσησι ουτω Φ ο ί ν ι κ ε ς . . , 
sed illam a Phoeniciae navis duce gravidam parentum metu 
sua sponte Phoenices secutam esse. Similiter I I I 49 Herodotus 
finxit Lacedaemonios dicere, se ad Samios ob iniuriam ipsis 
illatam poena afficiendos Polycrati bellum intulisse, Samios vero 
putare, illos gratiae pro antiquo beneficio referendae causa a 
tyranno ipsos liberare voluisse. cf. VI 53 (p. 34). Item P l u -
t a r c h u s agit vit. Sol. 10: οί μέν ουν πολλοί τψ Σόλωνι συναγωνί-
σασθαι λέγουσι την Όμηρου δόςαν. έμβαλόντα γάρ αυτόν επος κ. τ. λ. 
αδτοί δ' 'Αθηναίοι ταΰτα οίονται φλυαρίαν είναι. -

Deinde Herodotus nonnullis locis unam rem ad p l u r e s 
p o p u l o s p e r t i n e n t e m n a r r a n s ad hos omne.s i t a p r o v o -
c a v i t , u t , q u o d q u i q u e sol i f e c e r a n t a u t ad eos so los 
p e r t i n e b a t , id i p s u m eos d e i n c e p s n a r r a r e d i c e r e t . 

Ita ¿narrans Argivos ab Aeginetis in auxilium vocatos Athe-
niensium exeroitum in insula Aegina proelio devicisse, p r o u t 
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n a r r a t i o A e g i n e t a s solos , A r g i v o s so lo s , a m b o s r e sp i -
ci e b a t , η u n e ad A e g i n e t a s so lo s , n u n c ad a m b o s , 
n u n c ad A r g i v o s so los p r o v o c a v i t : · 

V 8 6 Αίγινήται λέγουσι, ου μιή νηί άπικέσθαι Αθηναίους, 
άλλα πολλήσι νηυσί έπιπλώειν σφι επί την χώρην 'Αθηναίους 
μεν δή ταδτα ποιέειν, σφέας δε Αίγινήται λέγουσι πυθομένους 
τους 'Αθηναίους ώς μέλλοιεν επί σφέας στρατευεσθαι, έτοιμους 'Αρ-
γείους ποιέεσθαι; Argivos ciani in insulam transiisse et Athenienses 
adortos piane delevisse. 87 λέγεται μέν νυν υπ' Άργείων τε 
και Αίγινητέων τάδε, δμολογέεται δε και υπ' 'Αθηναίων ενα μοδ-
νον τον άποσωθέντα αυτών ές την Άττικήν γενέσθαι, πλην Άργε ίο ι 
μέν λέγουσι αυτών τό Άττικόν στρατόπεδον διαφθειράντων, 'Αθη-
ναίοι δέ του δαιμονίου (cf. ρ. 39). Quid deinde unus ille Athenas 
reversns ibi passus sit, Athenienses narrant. 

Ita in narratione de pugna ad Himeram commissa et de 
Hamilcaris Carthaginiensium ducis interitu S y r a c u s a n o s id 
ipsum n a r r a r e d i c i t , i l lun i p o s t s u o r u m c ladem ex 
h o m i n u m c o n s p e c t u s u b l a t u m e s s e ; neque enim vivum 
eum apparuisse nec eius corpus investigatum esse, Gelone dili-
gentissime quaerente (VII 166 λέγεται υπό τών έν Σικελίη 
οικημένων, τον 'Αμίλκαν, ώς ή συμβολή τε έγίνετδ και ώς έσσοδτο 
τη μάχη, άφανισθήναι. ουτε γάρ ζώοντα κ. τ.-λ.); Ca r thag i -
n i e n s e s au tem, Hami lca r i s p o p u l a r e s , id quomodo acci-
d e r i t , a ccu ra t e de sc r iben t e s feci t . 167 έ'σ τι οε υπ αυτών 
Καρχηδονίων δδε ό λόγος λεγόμενος , dum a solis 
ortu usque ad vesperum barbari cum Graecis confligereut, in-
terea Hamilcarem in castris rem sacram fecisse et super magno 
rogo victimas cecidisse; victos vero et fugieutes cum suos vidis-
set, in ignem se coniecisse atque ita ex hominum oculis abrep-
tum esse . . . . ουτω δή κατακαυθέντα άφανισθήναι. U t r i s -
que , quod qu ique tum v i d e r u n t , n a r r a n d u m t r i bu i t . 
Aliter hic locus intellegi non potest. Nam qui, cum Syracusa-
nos et Poenos narrare dicat Herodotus, inde sumit, eum ab 
utrisque audivisse: is num paratus erit probare, Herodoto om-
nium Graecorum primo contigisse, ut ex Carthaginiensium ore 
illud audiret, Siculos autem, cum inde ex pugna ad Himeram 
commissa per dimidium saeculum cum Poenis commercia habu-
issent, numquam et ipsos accuratam narrationem de Hamilcaris 
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morte ab iis accepisse, sed Herodoti etiam aetate, cum Thuriis 
in Siciliani itinere facto eos sciscitaretur, nibil compertum ha-
buisse nisi id solum »Hamilcarem άφανισθήναι« ? 

Ita de Milesiis narrane, quomódo cum Alyatte bellum'ge-
rentes oraculum Delphicum illi datum in usum suum contulerint 
(1 17—22), oraculi ipsius Delphos testes profert, Thrasybulum 
autem Mileti tyrannum id comperisse Milesios narrare dicit, tota 
reliqua narratione (v. p. 16) in eorum neutrius testimonio posita: 

e. 19 refert duodecimo belli auno, cum Milesiorum segete 
a Lydis incensa Minervae Assessiae templum igne captum esset, 
Alyattem Sardes reversum in mòrbum incidisse et malo ingra-
vescente Delphos misisse, qui deum consulerent; quibus Pythiam 
se responsuram esse negasse, autequam templum illud restitutem 
esset τοίσι ή πυθίη ουκ έ'φη χρήσειν Δελ-
φών οΐδα εγώ ούτω άκουσας γενέσθαι. Μιλήσιοι δέ τάδε 
προστιθεΐσι τούτοισι . . . . Pèriandrum de oraculo, quod Alyatti 
datum esset, certiorem factum Thrasybulo Milesio, amicissimo 
suo, id-nuntiasse, ut inde aliquem fructum eaperat . . . . Μιλή-
σιοι μεν νυν ουτω λέγουσι γενέσθαι. 21 Ά λ υ ά τ τ η ς δε, ώς 
οι ταύτα έςηγγέλθη, αυτικα επεμπε κήρυκα ές Μίλητον βουλόμενος 
σπονδάς ποιήσασθαι χρόνον δσον αν τον νηόν οίκοδομέη κ. τ. λ. 

Δελφών άκουσας . . . cf. IV 14 ήκουον λόγον έν ΙΙροκοννήσψ 
και Κυζίκιρ . . . ' 

Sumpsit hanc uarrationem Herodotus ex ώροις Μιλησίων, 
historia Milesiaca, ex quo eodem fonte aliis locis hausit occa-
sione data res Milesias memorans: I X 97 (Philistum Pasiclis 
filium una cum Neleo Miletum condidisse atque Cereris Eleu-
siniae sacrum apud Mycaleu situm aedificasse) V 99 (Milesios 
Eretriensibus, cum contra Chalcidenses bellum gererent, auxilio 
venisse) I 18 (item Chiis adversus Erythraeis,' ante Alyattis 
bellum), V.95 § 6' (Thrasybulum Milesiorum ' tyrannum Pe-
riandro suasisse, ut potentiores cives e medio tolleret) VI 21 
(Milesios Sybarin a Crotoniatis deletam graviter tulisse corumque 
iuventutem capillos praecidisse) V 28 (duabus aetatibus ante 
Aristagorae defectionem Milesios dissensione civili magnopere 
afflictos Pariorum prudentia, qui eos cives, qui agros optime 
cultos haberent, rei publicae administrandae praefecissent, ad 
feliciorem condicionem revocatos esse; item alii scriptores: Ari-
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stoteles de antique Milesiorum rege Phabio et Cleobaea seelesta 
eius uxore (fr. 199); Nicolaus Damascenus de rege Laodama, 
de Amphitris tyrannide, de Epimene Aesymneta (fr. 54); Plu-
tarchus de bello Biantis aetate inter Milesios et Prienenses gesto 
(Qu. Gr. c. 20), Heraclides Ponticus, qui narravit motu civili 
primum populares optimatibus devictis et expulsis eorum liberos 
in areis contrivisse, divites autem, cum per' vini redissen't, pau-
peres piscatos' combussisse (ap. Athen. VII 523 F). cf. Herod. 
V 28 MÌÀ7yT0i voa^caaa è? xà- jxaXtara ataat. ]) 

Eadem ratio, quam cum bis Delphis Milesiisque habuit, 
Herodoto cum Persis Delphisque iis intercessit, quos in nar-
ratone expeditionis a Persis ad sacrum Delphicum diripiendum 
factae laudai. Narrai »cum barbari ad sacrum Minervae ad-
venissent, fulmina in eos iacta et Parnassi duo cacumina cum 
strepitìi devoluta multos interfecisse et ex tempio clamorem et 
sonitum editum esse illosque perterritos fugae se mandasse« 

') Praeter Milesiorum annales aliarum civitatum Jonicarum fasti in fon-
tibus fuerunt, quos in historiis conscribendis Herodotus adiit: 

Herod. I 26 Κροίσος Έλλήκων πρώτοισι έπεθήκατο ' Εφεσίοισι. ένθα δη οι 
Έφέσιοι πολιορκεύμενοι ύπ αϋτοΰ ανέθεσαν, την πο'λιν τη Άρτέμιδι, έςάψαντες έκ 
του νηοΰ σχοινίον ές τό τείχος, Eandem rem Polyaenus i t a n a r r a t : »enni turris, 
qui proditor nomìnaretur, corruisset et iam in eo esset, ut hostes irrumperent, 
Ephesios Pindaro tyranno auctore ab urbis muris portisque usque ad Dianae 
templi columnas fanem duxisse atqne Croesum urbi pepercisse, quasi deae 
esset, et cum Ephesiis ita foedus feeisso, ut ab ipsius imperio liberi essent« 
(VI 50). Cf. Fragm. hist. Graec. IV 348 (ex Batonis Sinopensis -ερί των έν 
Έφέσψ τυράννων), 371, 406. · • . 

I I I 39 Πολυκράτης έσχε 'Σάμ,ον έ π α ν α σ τ ά ς , καί τα μεν πρώτα τριχη 
δασάμενος την πο'λιν τοϊσι άδελφεοίσι ΙΙανταγνώτω καί Συλοσώντι Ι'νειμε. Polyaeuus 
narra t (I 23, 2) Polycratis fratres Pantagnotum et Sylosontem cum paucis so-
ciis uobiles Samios, dum ad aram sine armis sacrificarent, necavisse, interea 
illum arccm occupavisse. . . ' 

III 125 άποκτεινας δέ μιν οίικ άξίως άπηγήσιος Όροίτης άνεσταύρωσε. Fulgent. 
voe. antiqu. interpret. : sandapilam antiqui dici voluerunt feretrum mortuorum : . . 
sicut Stesimbrotus Thasius de morte Polycratis Samiorum regis 
scripsit dicens: posteaguam de cruce depositus sandapila etiam deportatus est. 

VI 37 sq de dissensionibus refer t , quas Philaidae, cum Chersonesum 
Thraciam occupassent, cum vieinis Lampsaconis exercuerint, Charone Lampsa-
ceno sine dubio auctore usns (v. p. 8). Chiorum annales inspexit, 1 18, 
VI 15, 26 occasione data Chiorum res memorane. 
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(VIH 37 sq). 38 oí δέ περιεόντες ίθυ Βοιωτών έφευγον. έλεγον 
δε οί άπονοστήσαντες ούτοι τών βαρβάρων, ώς εγώ πυνθάνομαι, 
ώς προς τούτοισι και άλλα ώρεον θεία. δυο γάρ όπλίτας μέζονας ή 
κατά ανθρώπων φύσιν έχοντας έπεσθαί σφι κτείνοντας .ν.αΐ διώκοντας. 
39 τούτους δε τους δυο Δελφοί λεγουσιν εΐναι έπιχωρίους ήρωας,. 
Φόλακον τε και Αυτόνοον. Nani manifestum est Herodotum, uno 
a u c t o r e u s u m , sive sacerdotes Delphici de Persarum expe-
ditione et de ìniraculis illis ei rettuleruut, ut viri docti omnes 
sumunt, sive potius eidem auctori hanc narrationem debet atque 
alias huic similes, quas in Xerxis belli historia profert: de Pro-
tesico Artaycti propter scelera in illum commissa poenam por-
tendente ( IX 120), de sacra Minervae olea arcis incendio non 
deleta ( V i l i 55), de portento, quod ante pugnam Salaminiam 
in campo Thriasio vis uni sit (V i l i 65), Dicaeo nempe Athe-
niensi, quem huius miraculi auctorem ipse laudat (εφη δε 
Δίκαιος ó Θεοκύδεος άνήρ 'Αθηναίος, φογάς τε και παρά Μήδοισι 
λό-μμος γενόμενος, τοχείν τότε έών άμα Δημαρήτψ έν τψ Θριασίφ 
πεδίψ κ. τ. λ. ταότα μεν Δίκαιος δ θεοκόδεος έλεγε cf. VI 137 
'Εκαταίος ό 'Ηγησάνδρου έφησε κ. τ. λ., Ικεΐνα'Εκαταίος έλεςε; 
IV 13 έφη Άριστέης ó Καϋστροβ ίο υ)— manifestum est Hero-
dotum, cum soli ea testari possent, finxisse, milites Pérsicos in 
castra reversos de miraculis illis rettulisse. De Phylaco autem 
atque Autorioo fieri non potuit ut barbari illi quidquam com-
pertum haberent; quare, quemadmodum oraculum Alyatti datum 
ipsum Delphi pronunciant, Thrasybulum autem Milesium de eo 
certiorem factum esse Milesii narrant, ita ad militum Persicorum 
narrationem nomina ab iis omissa Delphos Herodotus addentes 
fecit. Hoc qui non probaverit, ei statuendum erit, nihil nisi 
hoc ipsum a Delphis Herodotum audivisse; nam luculenter a 
Delphis alios auctores discernit, a quibus acceperit, milites Pér-
sicos, qui effugissent, apud suos de miraculis illis narrasse 
(έλεγον ούτοι, ώς έγώ πυνθάνομαι . . . δόο δπλίτας . . . τούτους δέ 
τους δύο Δελφοί λέγουσι); nam Delphos ipsos, cum apud Hero-
dotum de Persarum expeditione narrarent, animi causa ad mi-
lites Pérsicos provocasse et mentitos esse, eos in castra reversos 
de miraculis illis rettulisse, nemo cogitabit. 

Ita Herodotus in historia Aegyptiaca res inde a Mene 
usque ad Sethonem regem factas ( l i 99—141) Aegyptios solos 
dicit narrare, inde autem a Psammeticho (147 sq) ex cuius 
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regno Graeei cum Aegyptiis commercia habere et ibi consideré 
coeperunt, Aegyptios et reliquos homines: 

I I 99 μέχρι τούτου όψις τε έμή και γνώμη και ίστορίη ταΰτα 
λέγουσα' έστι, τό δέ από τούδε Αιγυπτίους έρχομαι λόγους έρέων . . . 
τον Μήνα τον πρώτον βασιλεύσαντα . . . - " 

142 ές μέν τοσόνδε του λόγου Αιγύπτιοι τε και οί ίρέες 
έλεγον. ' . 

147 ταύτα μεν νυν αυτοί Αιγύπτιοι λέγουσι, δσα δέ οί τε 
άλλοι άνθρωποι και Αιγύπτιοι λέγουσι δμολογ'έοντες τοΐσι 
άλλοισι κατά ταύτην τήν χώρην γενέσθαι, ταυτ'ήδη φράσω. ' 

Dicit quidem Herodotus nonnullis locis de regibus iis, qui 
ante . Psammetichum fuerunt, narrans »sacerdotes Aegyptios 
narravisse«: 99 τον Μήνα τον πρώτον βασιλεύσαντα Αιγύπτου οί 
ίρέες. έλεγον άπογεφυρώσαι τήν Μέμφίν . . . 102 Σέσωστρις . . . τδν 
έλεγον οί ίρέες πρώτον μέν . . . ένθεδτεν δέ κατά ιών ίρέωντήν φάτιν. 
107, 111, 112, 121, 124, 127; sed Herodoto ipsi numquam illi 
has res narraverunt, sed Graecos scriptores secutus ad sacer-
dotes, Aegyptiorum viros doctos, provocavit, ut primos auctores 
rerum Aegyptiacarum (142: Αιγύπτιοι τε και oí ίρέες έλεγον). 
Numquam ulli sacerdotes Aegyptii dixerunt: »Pheroni in reguum 
successit vir Memphiticus, quem vos Graeci Proteum nominatis«: 
112 τούτου έκδέςασθαι τήν βασιληίην έλεγον άνδρα Μεμφίτην, τω 
κατά τήν τών 'Ελλήνων γλώσσαν ουνομα Πρωτέα είναι (ν. 
supra). cf. 122 μετά δέ ταΰτα έλεγον τούτον τδν βασιλέα ζωδν 
καταβήναι κάτω ές τδν όί "Ελληνες άίδην νομίζουσι είναι. 

127 βασιλεΰσαι τδν Χέοπα τούτον Αιγύπτιοι έλε-γον πεντή-
κοντα έτη, τελευτήσαντδς δέ τούτου έκδέξασθαι τήν βασιληίην Χεφρήνα. 
και τοδτον πυραμίδα ποιήσαι 128 τούτους υπό μίσεος ου 
κάρτα έθέλουσι Αιγύπτιοι ουνομάζειν, άλλά και τάς πυρα-
μίδας καλέουσι ποιμένος Φιλίτιος. Luoulenter ex lioc loco 
apparet, illud Αιγύπτιοι έλεγον quam plañe fíctum sit. 

c. 100 dicit sacerdotes ex libro regum Aegyptiorum nomina 
recitasse: μετά δέ τούτον κατέλεγον oí ίρέες έκ βίβλου άλλων 
βασιλέων τριηκοσίων τε και τριήκοντα ούνόματα. Sed paene iisdem 
verbis usus D i o d o r u s quoque res Aegyptias narrans ad sacer-
dotes Aegyptios provocat, quasi ipse cum iis sermones habuerit; 
at nemo dubitabit, quin historici Graece scribentis librum ille 
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inspexerit- : I 69 αυτά τά ' παρά τοις ίερεΰσι τοις κατ' Αϊγυπτον έν 
ταΤς άναγραφαίς γεγραμμένα έκθησόμεθα. I 46 οί ίερεΓς εφ α σαν 
έκ των αναγραφών ευρίσκειν . . . I 96 οί ιερείς τών Αιγυπτίων 
ίστοροΰσιν έκ τών αναγραφών τών έν ταΤς ίεραΐς βίβλοις: Euseb. 
pr. ev. I l l 288 Α. γρα'φει- περί τούτων πλατύτερον μεν ό Μανέθως 
έπιτετμημένως δε ό Διόδωρος. 

" Herod. I I 126 ές τούτο έλθεΐν Χέοπα κακότητος ώστε την 
θυγατέρα κατίσαντα έπ' οικήματος προστάςαι πρήσσεσθαι άργυριον 
όκοσονδή τι. oò γαρ δή τουτό γε έλεγον. cf. VI 118 Δάτις 
έν Μυκόνψ εΐδε όψιν έν τω υπνω. και ήτις μεν ήν ή οψις, ο υ 
λέγεται. VIII '133 6τι βουλόμενος έκμαθείν προς τών χρηστηρίων 
ταύτα ένετέλλετο, ουκ έχω φρα'σαι, ου γαρ ών λέγεται. — 11101 
τών δε άλλων βασιλέων, ου γαρ έλεγον ούδεμίαν έργων άπόδεςιν, 
κατ' ουδέν είναι λαμπρότητας, πλην ενός του έσχατου αυτών Μοίριος: 
nihil de iis praeter nomina memoriae proditum erat, nihil igitur 
Aegyptios de iis narravisse sumpsit. . ' 

Libris scriptorum, qui ante' eum historiae Aegyptiacae 
operam dederunt, Ilerodotum usum esse, ea quoque, quae apud 
posteriores scriptores exstant, testimonio sunt. Herodotus bre-
viter seribit, Psammetichum ceteros reges devicisse: 152 αμα 
τοίσι βουλομένοισι Αίγυπτίοισι και τοισι έπικούροισι καταιρέει τους 
βασιλέας. Diodorus autem scit,. apud Momemphim illos pro-
fligatos esse (I 66), atque Strabo tradit, Milesiorum naves tri-
ginta Psammeticho auxilio missis Inarum, unum ex Psamme-
ticlii adversariis, vicisse (p. 801); idem Diodorus narrat Apriem 
exercitu optime instructo Phoenicum Cypriorumque reges ingenti 
proelio navali superasse, Sidonem vi cepisse, alia oppida terrore 
expugnasse, deinde magna praeda facta rediisse. Herodotus 
haec de Aprie liabet: I I 161 Άπρίης έπ' έτεα πέντε καί είκοσι 
άρςας, έν τοίσι έπι τε Σιδώνα στρατόν ήλασε και έναυμάχησε τω 
Τυρίω. — Aristoteles de Amasi narrat, quod idem Herodotus 
(Polit. I 12, 1259, Herod. I I 172), de Sesostri vero quod pro-
ferì (Polit. IV 10, 1329), apud Herodotum non legimus; Pliu. 
37, 5, 19: Theophrastus tradit in Aegyptiorum commentaries 
reperiri, eorum regi a rege Babylonio smaragdum quattuor cnbi-
torum longitudine missum esse (Herod, κατέλεγον.οί ίρέες έκ βίβλου). 

Ita Herodotus agit in narratione de Cyrene a Tberaeis 
Batto duce condita et de Batti origine Lacedaemonia : 
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IV 145—149 narrat, quomodo factum sit, ut ii, qui ex 
Argonautis et mulieribus Lemniis nati essent, a Lacedaemoniis 
ad Theram insulam obtinendam mitterentur. 

150 μέχρι μέν νυν τούτου του λόγου Λακεδαιμόνιοι 
Θ η ρ α ίο ι σι κατά ταυτά λέγουσι, 

το δέ άπο τούτου μοΰνοι Θηραΐοι ώδε γενέσθαι λέγουσι. 

150—53. narrat Theraeos oráculo Delphico iussos coloniam 
in Libyam misisse Batto, ab illis Minyis oriundo, duce. 

154 ταΰτα δέ θηραΐοι λέγουσι. τά δ 'επίλοιπα του λόγου 
συμφέρονται ήδη Θηραΐοι Κυρηναίοισι. 

Denique Cyrenaeos solos narrare dicit, sed eos cum Therais 
non consentire: . . . συμφέρονται θηραΐοι Κυρηναίοισι. Κυρηναΐοι 
γαρ τά περί Βάττου ουδαμώς όμολογέουσι Θηραίοισι. 

• Utrosque igitur sciscitatus discrepantia audivit? Videamus, 
quid quique narrent. Atque Theraei quidem hoc: Grinum, 
Theraeorum regem, cum Delphos venisset, Batto Polymnesti filio 
comitante, a Pythia iussum colouiam in Libyam ducere, deum 
obsecrasse, ut illi id negotium mandaret; Thearei autem cum 
deo non obtemperassent, per septem annos in eorum terra non 
pluisse omnesque arbores exaruisse; de qua calamitate cum ora-
culum consuluissent, denuo iussos coloniam in Libyam mittere, 
postquam nonnullos cum Corobio Cretensi eo praemisissent 
atque illi rettulissent, electos ex universo populo colonos dimi-
sisse, εΐναι δέ σφεων και ηγεμόνα καί βασιλέα Βάττον. ουτω δε 
στέλλουσι δυο πεντηκοντέρους ές την Πλατέαν. Hoc Cyrenaei: 
Phronimam Etearchi Cretensis regis filiam a pâtre domo eiectam 
Themisonti Theraeo traditam esse, ut mari demergeretur, ab 
ilio autem servatam atque Polymnesto Theraeo mandatam esse, 
quem ex ea Battum genuisse; illum, cum oraculum Delphicum 
propter linguae haesitantiam adiisset, a Pythia iussum esse colo-
niam in Libyam ducere, ώς δε κατά ταδτά έθέσπιζέ οί καί πρό-
τερον, οίχετο μεταξύ άπολιπών δ Βοίττος ές την θήραν. 156 μετά 
δέ αότιρ τε τουτιυ καί τοΐσι άλλοισι Θηραίοισι συνεφέρετο 
παλιγκό'τως. άγνοεΰντες δέ τάς συμφοράς επεμπον ές Δελφούς 
περί τών παρεόντων κακών, ή δέ Πυθίη σφι .έχρησε συγκτίζουσι 
Βάττω Κυρήνην της Λιβύης ά'μεινον πρήςειν. άπέστελλον μετά ταΰτα 
τον Βάττον οί Θηραΐοι δύο πεντηκοντέροισι. Haec mim revera inter 
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se discrepant? Sed facile intellectu est T h e r a e o s , Batti men-
titine vix facta, n a r r a r e , quas res u n i v e r s a T h e r a e o r u m 
c i v i t a s gesse r i t ; C y r e n a e i vero his , id quod neminem fugiet, 
s t r i c t i s s i m e r e p e t i t i s , p r a e t e r e a n a r r a n t de Phronima 
Batti matre, de corporis vitio, quo ille laberaverit, de oraculo, 
quod ei datum sit, cum privatim Delphos profectus esset. Deiude, 
cogitari omuino id ipsum potest, ilia apud Theraeos solos, haec 
apud Cyrenaeos solos vulgata fuisse? A vero prorsus abhorret. 
Theraeos de fabulosis Minyis quidem accurate et fuse narrare 
potuisse, quomodo Lacedaemonem venissent et discordia exorta 
ab illis in vincula coniecti uxorum prudeutia liberati essent 
(145 sq., 150: μέχρι τούτου -où λόγου Λακεδαιμόνιοι θηραίοισι 
κατά -αυτά λέγουσι), de Batto vero, celeberrimo cive, paene nihil 
scivisse. Sed Theraeis solis narrandum tribuit Herodotus, quod 
Theraei universi fecerant; quod autem ad Battum ipsum attine-
bat, genere quidem illuni quoque Theraeum, sed eundem pri-
mum Cyrenaeorum regem, hoc Cyrenaeorum solorum interesse 
eosque aptissiiuos, qui id testarentur, sumpsit, quare id Cyre-
naeos solos narrare dixit. ' ^ 

Similiter Herodotus Carthaginienses de Hamilcaris iuteritu 
a Siculis discrepare dicit, revera illos non discrepantia narrantes, 
sed Siculorum narrationem niultis rebus augentes, ut quos illam 
rem accuratius compertum habere deceret: 

VII 167 άφανισθέντι δε 'Αμίλκα τρόπω είτε τοιούτοι, ώς Φοί-
νικες λέγουσι, είτε έτέρψ, ώς Συρηκόσιοι 

IV 154 Κυρηναίοι ουδαμώς όμολογέουσι θηραίοισι. 

I t a de ni que in l o n g i o r i b u s et c o n t i n u i s n a r r a -
t i o n i b u s n o n i i u l l i s locis , ad q u e m p o p u l u m r e s , de q u a 
a g e b a t , s p e c t a b a t , ad h une p o p u l u m s i n g u l a r i t e r 
p r o v o c a v i t . 

I 152—76 Asiam inferiorem ab Harpago Cyri potestati 
subiectam esse refert. 

153 ταύτα είπόντος του κήρυκος λέ γ,εται Κΰρον έπείρεσθαι κ.τ.λ. 

158 sq narrat Pactyam Lydum, qui a Cyro defecerat, turn 
Per sas fugienteni ad Cymaeos se contulisse, illos Aristodicum 
civem ad Braucliidarum oraculuni misisse, qui deum de Pactya, 
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Persis prodendo consuleret 159 . . . ποιέοντος δέ αυτού 
ταύτα λέγεται φωνήν έκ του άδυτου γενέσθαι 

I 174 narrat Cnidios, cum Harpago appropinquante agrum 
suum paeninsularem fossa exstructa totum a continenti separare 
suscepissent, gravibus morbis, dum terram perfoderent, affectos, 
oraculum · Delphicum adiisse et Pytbiam eos fossam facere 
vetuisse: επεμπον ές Δελφούς θεοπρόπους . . . . ή δε Πυθίη σφι, 
ώς αυτοί Κ ν ίδιοι λέγουσι, χρφ . . . . 

1177 τά μέν νυν κάτω τής Άσίης "Αρπαγος άνάστατα έποίεε, 
τά δέ άνω αυτής αυτός Κύρος, πάν έθνος καταστρεφόμενος. • τα μέν 
νυν. αυτών πλέω. παρήσομεν, τά δέ άξιαπηγητότατά έστι, τούτων 
έπιμνήσομαι. 178 Κύρος έπείτε τά πάντα τής ηπείρου υποχείρια 
έποιήσατο, Άσ'συρίοισι έπετίθετο. 188 —191 refert de Babylone 
a Persis oppugnata. . 

191 υπό δέ μεγάθεος τής πόλιος, ώς λέγεται υπό τών 
-ταύτη οικημένων, τών περί τά έσχατα τής πόλιος έαλωκότων 
τους το μέσον οίκέοντας ου μανθάνειν έαλωκότας. Aristot. Pol. III, 3, 
1276 ής γέ φασιν έαλωκυίας τρίτην ήμέραν ουκ αίσθέσθαι τι μέρος 
τής πόλεως. 

In Cambysis historia ad Persas, Aegyptios, Ammonios, 
Graeoos, in Aegypto nempe habitantes, provocati ' 

P e r s a e n a r r a n t , qua de causa Amasi bellum inferre Cam-
byses animum induxerit (III 1),; 
illi de rebus a Cambyse, dum in Aegypto versabatur, gestis 
auctores proferuntur : 

I I I 14 Herodotus refert de Psam'meniti constantia a Cam-
byse temptata. δ δ'άμείβετο τοισίδε. ώ πάί Κόρου, τά μέν οίκήια 
ήν μεζω κακά .ή ώστε άνακλαίειν . . . . . και ταύτα ώς άπενειχθέντα 
υπό τούτου ευ δοκέειν σφι είρήσθαι, ώς δέ λέγεται υπ' Α ι γ υ π -
τ ίων, δακρύειν μέν Κροΐσον αυτψ τε Καμβύση έσελθεΐν οικτόν τινα. 
e. 26 de expeditione a Persis contra Ammonis oraculum siiscepta. 
• oí δ'αυτών έπ' Άμμωνίους άποσταλέντες άπικόμενοι φανεροί 
είσι ές Όασιν πόλιν. ές μέν δή τούτον τον χώρον λέγεται άπι κέσθαι 
τόν στρατον, το ένθεδτεν δέ, δτι μη αυτοί Ά μ μ ώ ν ι ο ι και 
οί τούτων άκούσαντες, άλλοι όυδένες ουδέν έ'χουσι ειπείν 
περί αυτών, ούτε γάρ ές του ς Άμμων ίους άπίκοντο ούτε 
οπίσω ένόστησαν. λέγεται δέ τάδε υπ' αυτών Ά μ μ ω -
ν ίων · . 

4 
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c. 31 narrat Cambysem in Aegypto duas sorores germanas 
connubio secum iunxisse, earum alteram vero brevi trucidasse. 
32 .άμφί δέ τω Οανάτφ αυτής δ ι ς ο ς ώσπερ περί Σμέρδιος λ έ γ ε τ α ι 
λόγος. "Ελληνες μέν γάρ λέγουσι Α ι γ ύ π τ ι ο ι δέ 

Contra 30: ό δέ άναβάς ές Σούσα άπέκτεινε Σμέρδιν, οί μέν 
λέγουσι, έπ' άγρην έξαγαγόντα, οί δέ item c. 9: ούτος μέν 
δ πιθανώτερος των λόγων είρηται (qua via Persae ex Syria in 
Aegyptum invaserint), οει οε v.o.t τον s o ö o v tt ιθανδν, έπεί γε 
δή λέγεται, ρηθήναη ' 

' . . Darei res narrans: 
I I I 87 o? μέν δή φασι τον Οΐβάρεα ταύτα μηχανήσασθαι, οί δέ 

τοιάδε, και γάρ έπ' αμφότερα λέγεται υπδ Περσέων. 
I I I 160 πολλάκις Δαρεΐον λέγεται γνώμην τήνδε άποδέςα-

σθαι . . . . . ' . 
V 105 Δαρείω ώς έξηγγέλθη Σάρδις έμπεπρήσθαι, πρώτα λέ-

γ ε τ α ι . . . . . , 
V I 1 4 sq agit -de proelio navali apud Ladam insulam com-

missa . . . . λέγονται Σάμιοι άειράμενοι τά ίστία άποπλώσαι έκ της 
τα'ςίος. · 

V I 4 5 de naufragio, quod apud Athoem montem Mardonii 
classis fecerit. · 

λέγεται κατά τριηκοσίας τών νεών τάς διαφθαρείσας είναι. 
V 49 Άπικνέεται δ Άρισταγόρης ές την Σπάρτην Κλεομένεος 

έ'χοντος τέν αρχήν, τψ δή ές λόγους ή'ιε, ώς Λακεδαιμόν ιο ι λέ-
γουσι , εχων χαλκεον πίνακα, έν τψ γής άπάσης περίοδος ένετέτ-
μητο. 

Denique in Xerxis belli historia: 
VI I 12 και δή κου έν τη νυκτί είδε όψιν τοιήνδε, ώ ς λέγε -

ται υπδ Περσέων. έδόκεε ό Ξέρξης . . . .·..; ( W e c k l e l n , Tra-
dition der Perserkriege ρ.-249: »da. die in der Erzählung von 
den Träumen .des Xerxes und Artabanos sich kundgebenden An-
schauungen durchaus griechisch sind, so ist sehr zu wundern, 
dass sie auf persische Quellen zurückgeführt wird (ώς 
λέγεται υπδ Περσέων). Es muss sich also damit ebenso verhalten, 
wie mit der bekannten Debatte der Perser über die beste Staats-
verfassung (III 80 ff) oder mit der medischen Sage von ihrer Stamm-
mutter Medea (VII62)*). 

'HL KIR. ERZSÉBET 
TÜD. EGYETEM 
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V I H 12.0 narrai Xerxem in Asiani redeuntem cum Abderitis 
liospitium iunxisse cosque gladio aurpo et tiara auro distineta 
donavisse. .φαίνεται Ξέρξης άπικόμενος ές '"Αβδηρα και δωρησάμενος 
αυτούς, και, ώς αυτοί λ έγ ο υ ,σ ι Ά β δ η ρ,ίτα ι, λέγοντες εμοιγε ου-
δαμώς πιστά, πρώτον έλύσατο την ζώνην ,φεύγων ές Άθηνέων. 

VII I 129 έπήλθε πλημυρίς της θαλάσσης μεγάλη, δση οόδαμά 
χω, ώς οί έπιχώριοι λέγουσι, πολλάκις γενομένη. 

VII I ,133 sq. refeqt Myem quendam a A^aydoniq ,dimissjim 
.esse ad Graecorum oracula e.umque L,e,b,a.deam ,et A b a s yen,iss,e 
atque Th.eb.is qrac.ula Aipp.hiar.ai et Apollinis Ismenii .et ,Ρΐοϊοϊ 
adiisse, 13.5 ?όδε pç ί)ώ.»μά μο,ι μέγιστον γενέσ,θαι λ,έγετα,ι όπύ 
Θηβαίων, Ι.λθ,είν άρα το,ν Μμν, περιστρ.ωφιμμερ,ο,ν πάν,τα τά χρηστήρια, 
καί ές του Πτώου 'Απόλλωνος το τέμενος ,κ. ,τ. λ. 

I X 11.9 οί "Ελληνες ήγαγον ές Ση στον τόν 'Αρταυ'κτην δεδε-
μένον. 120 καί τεψ τών φυλασσόντων λέγεται υπό Χερσονησ,ΐτ 
τέων ταρίχους δπτώντι τέρας γε,νέσθαι τοιόνδε. 

Ççiitra y j l ;ξ>,6 ,ένθ(αΰτα ,λέγετα,ι Ξέρξεω ήδη ,διαβεβηκότο,ς 
τόν Ελλήσποντο,ν άνδρα ειπείν Έλλησπόντιον 21,2 έν ,ταό-
τησ,ι τήσι προρ,όδοισι ήής μάχης λέγεται .βασιλέα ,θηεύ,μ.εν,ον .τρίς 
άναδραμείν ,έκ λοο θ,ρόνρμ, .ρείσαντα περί ,τή στρατι,ή. y j j f ν88 Ξ,έρ̂ η,ν 
δέ ,εΤπαι λ,έγ,ετ,αι· ο,ί , .μέν άνδρες γεγόν.ασί μοι γυναίκες κ. ¡τ. ,λ. 

I H 10 per occasionem mirae rei Herodotus meminit, quae 
sub Psammeniti .regno in Thebanor-um urbe accidit : ergo The-
banos .earn dicit narrare : έπί ΙΕαμμηνίτου φάσμα Αίγυπτίοισι μέγισ-
τον δη έγένετο. δσθησαν γάρ θήβαι αί Αιγύπτια ι, ρυτε πρότερον 
ουδαμά ύσθεΐσαι ουτε ύστερον το .μέχρι έμεΰ, .,ώς λέγομαι α,υτ,οί 
Θηβαίοι. . · 

Denique Kis locis quod quemque po.pulum narrare audimus, 
id ad arbitriuin IJerodotus ei fribuit.: 

IV 5—12 de Scytliarum origine triplicem in mo.dum refert; 
pr.imum, .a filio Iovis et iBorysthenis fluv.ii filiae eos or-tos esse, 
nt Scythae ipsi sumebant-(IV 5—7 ώς Σκύθαι λέγουσι), deinde, 
quod .Graeci Politici -finxerant, Scythicae gentis auctorem Scy-
tham esse, quem Hercules in Scytliia ex echidna genuerit (8—10 
'-Ελλήνων οί -τόν PI ó ντο ν ο.ίκέο-ντες -λέγουσι). Praeterea haec 
scripsit: c. -11 ε'σπι .δε καί άλλο,ς λόγος έχων ώδε . . ., Scythas 
ex Asia a Massagetis expulsos in Scythiam migrasse, postquam 

4* 



— 52 — -

Cimmerii, qui tum ibi habitarent, sua sponte inde cessissent, 
eosque, cum illos persequerentur, in Medorum fines invasisse. 
τους Κιμμερίους ουτω την έςοδον έκ τής.χώρης ποιέεσθαι, Σκύθας 
δε έπελθόντας λαβείν έρήμήν την χώρην. 12 καί νυν έστι μέν έν 
τή Σκυθική Κιμμέρια τείχεα, φαίνονται δέ οί Κιμμέριοι φεύγοντες ές 
την Άσίην τους Σκυθας. φανεροί δέ είαι καί οι ΣκύΘαι διώςαντες 
αυτους καί έςβαλόντες ές γήν την Μηδικήν. ούτος δέ άλλος ςυνος 
Ελλήνων τε καί βαρβάγων λεγόμενος λόγος είρηται. Non 
inultis verbis opus est ad demonstrandum, Herodotum haec 
verba scribentem non auc to res s ign i f i ca s se , a q u i b u s i l lud 
a u d i v e r i t , sed cupidum, ad primos cuiusque rei auctores pro-
vocare, cum alii non essent praeter Scytbas Graecosque in 
Scythia habitantes, ad quos de rebus Scythicis provocaret, finxisse 
ab ambobus illud narrari. ' 

VI 133 sq narrat Miltiadem, contra Parios expeditione facta, 
illis centum talenta imperasse; eos vero muros firmasse et ad 
urbem defendendam se paravisse (133); deinde Miltiadi mulierem 
quandam Pariam, spe urbis expugnandae ei oblata, persuasisse, 
ut in templum Cereris ante urbem situm intraret, quod viro 
nefas esset; quod cum conaretur, templi murum desilientem 
graviter vulneratum esse atque ita exercitum a Paro abduxisse 
et domum revertisse. Parios autem Delphos misisse deum con-
sulentes, num mulierem illam supplicio affici vellet. ή δέ Πυθίη 
ουκ έα, φάσα ου Τιμούν είναι την αίτίην τούτων, άλλα δέειν γαρ 
Μιλ τιάδεα τελευτάν μη ευ, φανήναί οί των κακών κατηγεμόνα. 

133 Μιλτιάδης έπλωε έπί Πα'ρον . . . Πάριοι διενοοΰντο, οκως 
διαφυλα'ξουσι την πόλιν . . . τήμάλιστα έ'σκε έπίμαχον του τείχεος, 
τοδτο έςηείρετο διπλήσιον του αρχαίου. ' 134 ές μέν δή τοσούτο 
το δ λόγου οί πάντες "Ελληνες λέγουσι , το ένθεΰτεν δέ 
αυτοί Πάριοι γενέσθαι ώδε λέγουσι. Μιλτιάδη έλθεΐν ές λόγους 
γυναίκα Παρίην γένος κ. τ. λ. Hoc a Pariis audivit Herodotus, 
illud praeter eos ab aliis Graecis? Sed si Ephori fragmentum 
107 consideramus, qui narravit Parios a Miltiade obsessos iam 
dedituros se fuisse, sed subito naves Persicas auxilio advenire 
opinatos pacis condiciones dimisisse atque Miltiadem, eiusdem 
rei meta commotum, a Paro recessisse, hoc fragmento cum nar-
ratione ITerodotea comparato apparet Herodotum de Paria Mil-
tiadis expeditione narrantem iuitio ex eodem fonte haussisse, ex 
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quo Ephorus, ex cuiusdam scriptoris ξυγγραφή 'Αττική aut Περσικοίς, 
hunc autem solum sequi omisisse et ex alio fonte non discre-
pantia, sed plane nova exprompsisse, magis ei probata, quia eius 
intererat scire Miltiadem scelus contra Parios commisisse; nam 
ita intellegere sibi visus est, quod file contra eos rem male 
gessit. Itaque illud, cum' vulgo ita de Miltiade traditum esset, 
omnes Graecos, hoc autem, singulariter de Paria Miltiadis ex-
peditione a scriptore quodam τερατολόγω narratum, Parios solos 
narrare dixit. 

I ta ceteros Graecos narrare dicit, Aristodemi liberos Do-
rienses in Laconiam duxisse, Lacedaemonios solos, eum ipsum: 
VI 52 Λακεδαιμόνιοι όμολογέοντες οόδενί ποιητή λέγουσι 
αυτόν Άριδτόδημον . . . 53 ταότα Λακεδαιμόνιοι λέγουσι μοΰνοι 
"Ελλήνων. Illud nempe a plurimis fabularum scriptoribus tra-
ditum erat, hoc recentiores poetae genealogici novaverant; hoc 
loco Lacedaemonios solos auctores profert narrationis de Argea 
ex Cadmeis, matre Eurysthenis et Prodi; IV 145 sq de Argeae 
fratre Thera narrane ad Lacedaemonios et ad Theraeos pro-
vocai: unde cognosci potest, quae ratio inter Spartiatas illos, 
quos Lacedaemone Herodotus convenit, et illam narrationém 
exstitérit. — Item de Lycurgo diversum in modum narrans 
alterius narrationis auctores Lacedaemonios ipsos laudai, alterius 
Graecos nonnullos: I 65 Λυκούργου έλθόντος ές Δελφούς, ως έσήϊε 
ές τό μέγαρον, ίθυς ή Πυθίη λέγει τα'δε . . . οι μέν δη τίνες πρός 
τουτοισι λέγουδί καί φρα'σαι αυτψ την Πυθίην τόν νυν κατεστεώτα 
κόσμον Σπαρτιήτησι, ως δ'αυτοί Λακεδαιμόνιοι λέγουσι, Λυ-
κοΰργον έπιτροπευσαντα Λεωβώτεω άδελφιδέου μέν έωυτοΰ .. . . έκ 
Κρήτης άγαγέσθαι ταύτα κ. τ. λ. Utramque scriptorès tradiderant. 
Nam illos τινάς nemo profecto putabit privatos quosdam homines 
Graecos fuisse, quibuscum Herodotus de Lycurgo colloquium 
habuerit; item a Lacedaemoniis eum, quae de Lycurgo narrat, 
non audivisse cum per se consentaneum sit (cf. VI 137 τούτο 
οόκ εχω φράδαι πλην τά λεγόμενα, δτι "Εκαταίος ε'φησε . . . ώς δε' 
αύτοί 'Αθηναίοι λέγουσιν . . .), turn inde apparet, quod éa ipsa, 
quae Lacedaemonios narrare dicit, apud scriptores, qui post eum 
fuerunt, multis rebus aucta legimus (Aristot. Polit. I I 10, 1271 b, 
id. ap. Plut. Lyc. 5, Ephor. fr. 64 àp. Strab. X 481; alia prae-
terea de Lycurgo ap. Aristot. 11 9, 1270 a, item de Theopompo 
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ab Herodoto, ubi réges a Prode oriundi enumerantur,· tabtum 
nominato; V i l i 11, 1313 a).· Plane vero ad àrbitrium Hero-
dotum ad Lacedaemonios provocasse Ephorus luculenti testi-
monio est, qui Lycurgum leges in Creta didicisse (Herod. 
αυτοί Αακεδ. λέγουσι Λυκουργον έκ Κρήτης άγαγέσθαι ταύτα) a Cre-
tensibus narrari dixit (Strab. 1. 1. λέγεσθαι δ' υπδ Κρητών ώς 
και παρ' αύτους άφίκοιτ'ο Λυκούργος κ. τ. λ.·); cf. Plutarch. Lyc. 4: 
Αίγυπτιοι και πρδς αυτους άφικέσθαι τον Λυκουργον οίονται. 

VII 148 sq Argivos narrare dicit, se statim, cum beìlum 
instaret, oraculum Delphicum consuluisse et iussos ab eo pacem 
agere tamen Graecis se auxilium laturos fuisse, si dimidia im-
perii pars ipsis concessa esset; quam condicionem cum Graeco-
rum legati repudiassent, se eos ex curbe cedere iussisse. 

150 αυτοί μέν Άργέΐοι τοσαύτα τούτων πέρι λέγουσι, εστι 
δέ άλλος λόγος λεγόμενος άνά την Ε λ λ ά δ α : Xerxem, ante-
quam in Graeciam profiicisceretur, Argivos per legatos adhor-
tatum. esse, ne contra Persas, Persei Argivi prolem, dimicarent, 
atque Argivos eo nuntio commotos illud a Graecis postulasse, 
bene gnaros repulsàm se laturos esse, ουτω δέ έπισταμένους, 
δτι oò μεταδώσουσι της άρχής Λακεδαιμόνιοι, μεταιτέειν, ίνα έπί 
προφάσιος ήσυχίην άγωσι. 

151 συμπεσείν δέ τουτοίσι και τόνδε τδν λόγον λέγουσι 
τίνες Ελλήνων: cum lègati Argivoriim una cum Calila Athe-
nèniensi Su sis versar entur, Artaxerxem dixisse. foedus,· quod 
Xerxes cum illis fecisset, etiamtum valere sibique omnium Grae-
corum Argivos maxime in deliciis èsse: 

152 ei μέν νυν Ξέρξης τε απέπεμψε ταύτα λέγοντα κήρυκα 
ές "Αργός κάί Άργείων άγγελοι άναβάντες ές Σούσα έπεϊρώτών Άρτσ-
ξέρξεα τίερί φιλίης, ουκ εχώ άτρεκέως ειπείν, οόδέ τινά γνώ-
μην περί αόΐών αποφαίνομαι άλλήν γε ή τήν περ αύτόί 
Ά ρ γ ε ί α ι λέγουσι. -

Quod 150 Herodotus narrat (έ'στι λόγος λεγόμενος άνά τήν 
Ελλάδα), non turn, curii Athetìis versabàtur, Gràèci iiitèr Sé 
narrabant atque ita ille comperit, sed ipsa Xerxis belli aétaté 
a Graecis quibusdàm Argivorum odio id inventum et per Grae-
ciairt vulgatiim ab illis scriptoribiis; ad quos próvòcat, iiiérno-
ratum èsse èx ipsius Heròdoti vèrbis liiculentèr cerni potest 
(συμπεσείν τόύτοισι . . , λέγό'υσι τινές ' Ελλήνων) ; item, qiiod Argivos" 
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narrare dicit, non tum ex Argivorum quorundam ore àudivit, 
sed spero me non repudiatimi iri dicentem, eum, cum non omnia 
probaret, quae de Argivis, quomodo Persarum bélJis se gessissent, 
tradita erant, quae veri similia ei •videbantur esse, haec e suo 
ad Argivos ut auctores rettulisse. 

Denique I I 91 dicit Chemmi t a s , cum de .Perseo eos 
sciscitatus esset, r e t t u l i s se eum ipsorum civem esse; Danaum 
enim et Lynceum Chemmi in Graeciam vectos esse . . . à - b 
τούτων γ ε ν ε η λ ο γ έ ο ν τ ε ς κ α τ έ β α ι ν ο ν έςτδν Περσέα, eosque 
narrasse, Perseum in Libyam profectum κατ αίτίην, την και "Ελ-
ληνες λέγουσι, οίσοντα την Γοργούς κεφαλήν, in Aegyptum venisse 
et ipsorum oppidum visissè et propinquos omnes cognovisse, 
το της Χέμμιος ουνομα πεπυσμένον παρά της μητρός. Chemmis 
oppidi incolas (neque enim ad interpretes, ad quos de talibus 
vulgo coiifugiunt, Herodotus provocati οδτοι οί Χ ε μ μ ίτ α ι λέ-
γουσι είρομένου δέ μευ έφασαν τδν Περσέα έκ της 
εωυτών πόλιος ' γεγονέναι). Graeeo sermone Persei proavos enu-
merasse et de eius rebus gestis apud Herodotum rettulisse, cogi-
tari prorsus nequit; sed, cum Chemmitae deum quendam cole-
rent, qui cum Graecorum Perseo comparar! posset (έ'στι Χεμμις 
πόλις. έν ταύτη τή πόλι έστι Περσέος του Δανάης ίρδν . . . ούτοι οί 
Χεμμΐται λέγουσι τόν Περσέα πολλάκις άνά τήν γήν φαίνεσθαί σφι), 
aut Herodotus ipse illud finxit, ut fabulam de Aegyptia Persei 
origine illustrare! aut ante eum mythographus aliquis, eius ille 
quidem similis, qui Perseum Assyrium gente fuisse et inde ad 
Graecos migravisse dixit. (VI 54 ώς δ Περσέων λόγος λέγεται). 
Ad Chemmitas autem provocavit, quemadmodum sacerdotes 
Aegyptios de Helena in Aegypto versante sibi narravisse men-
titus est. 

Nec vero solus Herodotus hac ratione in reriim, qiias narrat, 
auctoribus laudandis usus est, sed, id quod passim iam vidimus, 
multi alii scriptores Graeci saepe piane ad arbitrium ad civitatès 
Graecas gentesque barbaras ipsas, ut ad quosque res spectabat, 
provocaverunt: ' 

T h u c y d . IV 120 Σκιώνη έν τή Παλλήνη πόλις άπέστη υπ 
'Αθηναίων, φασ'ι δέ οί Σκιωναϊοι Πελληνής μέν είναι έκ Πελο-
ποννήσου, πλέοντας δ'άπό Τροίας σφών τους πρώτους κατενεχθήναι 
ές τδ χωρίον τούτο τφ χειμώνι φ έχρήσαντο 'Αχαιοί. . 
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19 λέγουσι oí τά σαφέστατα Πελοποννησίων μνήμη παρά 
των πρότερον δεδεγμένοι Πέλοπα τήν έπωνυμίαν της χώ-
ρας έπηλυν οντα. όμως σχείν . . . . (Pelopem narrant ii Pelo-
ponnesioriini, qui certissimam memóriáin de eo a maioribus 
acceperunt). 

P l a t . Polit. 118, 366 αί τελεταί μέγα δύνανται ώς αί μέγισται 
πόλεις λέγουσιν καί οί θεών παίδες ποιηταί. 

E p h o r . ap. Strab. Χ 482 . . . λέγεσθαι υπό των Κρητών 
ώς παρ' αύτους άφίκοιτο Λυκοΰργος. , 

.Diodor. I l l 66, 5 περί Διονύσου διέξιμεν τα παρά τοίς 
Λίβυσι λεγόμενα καί τών 'Ελληνικών συγγραφέων δσοι τούτοις 
σύμφωνα γεγρα'φασι. Item Herodotum rerum Indícarum auctores 
Libyes protulisse vidimus. 

IV 77 έν Νύση μυθολογοΰσιν oí έγχώριοι αρχαίοι τραφήναι 
τον Διόνυσον. ; . 

V 52 μυθολογοΰσι Νάς.ιοι περί του θεοΰ τούτου (de Dio-
nyso) . . . 

V 83 τά παρά τοις Τενεδίοις μυθολογουμενα περί του 
κτίσαντος τήν πόλιν Τένου. 

1X13 de Biantis animo generoso narrai-. . . . . φασίν oí 
Πριηνεΐς. 

P l u t a r c h . Lycurg 4: Αιγύπτιοι προς αυτούς άφικέσθαι τον 
Λυκουγγον ο ί'ο ν τ α ι, καί τήν από τών άλλων γενών του μαχίμου διά-
κρισιν μετενεγκεΐν εις τήν Σπάρτη ν. ταύτα μεν ούν· Αίγυπτίοις ενιοι 
καί τών 'Ελληνικών συγγραφέών μαρτυροΰσιν. V.Herod. I I 167. 

L u c i á n . Timon. 6: ει μή άληθή εστι τά υπό Κρητών περί 
σου (Merciirium cum love colloquentem facit) καί τής έκεί ταφής 
μυθολογουμενα. ' 

Icaromenipp. 19 (de Myrmidonibus loquitur) τους παλαιούς 
μύθους έπίσκεφαι τών Θετταλών. 

Philospeud. 3 Κρήτες τον Διός τάφον δεικνύοντες ουκ αίσχυ-
νονται, 'Αθηναίοι δε τον Έρεχθέα έκ τής γής άναδοθήναι φασί, 
πολύ σεμνότερον ούτοι τών Θηβαίων, οί ές όφεως οδόντων Σπαρτούς 
τινας άναβεβλαστηκέναι διηγούνται. . . 

P a u s a n . I Γ, 4: τον Φάληρον 'Αθηναίοι πλεδσαι μετά'Ιάσονός 
φασιν Ις Κόλχους. . ' . . . . . . 

% 
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I 4, 21 Άθηναϊο ί φασιν Άντιόπην ύπο Μολπαδι'ας τοςευθήναι, 
Μολπαδίαν δε άποθανεΐν υπό Θησέως. 

I 8, 2 Καλλίας προς Άρτα ςέρςην τοις Έλλησιν, ώς Αθηναίων 
οί πολλοί λέγουσιν, επραςε την είρήνην. 

I 23, 3 refert Mycalessum oppidum a Diotrephe Athenieusi 
eiusque mercennariis Thraciis devastatimi esse (Tliuc. VII 29 sq.), 
όπόσα λέγουσιν Αθηναίοι . _ 1 

I I I 24, 3 oí θε άνθρωποι ( B r a s i a t a s d ic i t ) λέγουσιν, ου-
δέσιν όμολογουντες "Ελλησιν, ώς Σεμέλη τέκοι τον παΐδα έκ 
Διός. § 4: Βρασιάται τάδε έπιλέγουσιν, Ίνώ σφισιν ές την 
χώραν άφικέσθαι πλανωμένην. 

VII 2, 5 Μιλήσιοι αυτοί τοιάδε τά άρχαιότατά σφισιν ειναί 
λέγουσιν. . 

VI I I 10, 9 φδεται υπό Αθηνα ίων ώς θεοί σφισιν έν Μαρα-
θώνι καί έν Σαλαμίνι του έ'ργου μετάσχοιεν. 

VI I 54, 6 Φιδιππίδη φανήναι τον Πάνα καί ειπείν τά προς 
αυτόν 'Αθηναίοι τε καί κατά ταύτα Τεγεάται λέγουσιν. 

I I I 19, 11 δν οίδα λέγοντας Κροτωνιάτας περί Ε λ έ ν η ς 
λόγον, δμολογοδντας δέ σφισι και Ί μεραίους, έπιμνησθήσο-
μαι καί τοΰδε. 

I I 5, 2 Φλιάσιοι φασί (de Asopo fluvio) . . . . Θηβαίοι 
ουχ όμολογουσι . . . . τά δε άλλα ές τον ποταμόν Φλιάσιοι καί 
Σικυώνιοι λέγουσιν. 

V25, 12 ήκουσα έν Θάσψ ν. ρ. 35. 
P h i l o s t r a t . vit. soph. 1129, 1: τον Άριστείδην Αθηνα ίο ι 

φ 8ο υ σι μετά την έπίταςιν τών φόρων έπανελθειν σφισιν έν τφ προ-
τέρψ τρίβωνι. 

' ν. Apoll. I I I 49 ά δ' Αιγύπτιοι περί αυτοδ αδουσιν (de 
Phoenice ave) ώς ές Αίγυπτον φέρεται, καί Ινδοί ξυμμαρτυροΰσι. 
• A t h e n a e . XV 680 Β λέγεται μύθος υπό τών Αιγυπ-
τίων, δτι οί Αιθίοπες στελλόμενοι υπό του Τιθωνου εις Τροίαν . . . . 

- Etiam apud scriptores Latinos in huiusmodi locos incurri-
ínus. Cic.' p. Arch. 8: Romerum Colophonii civem esse dicunt 
sùum, Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyrnaei vero 
suurh esse confirmant, . . 
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et nos quoque similiter loquimur; e. g.: »die BLamelner'erzählen, 
wie durch einen Rattenfänger ....«, *in Thüringen erzählt man 
sich ....«, *in Thüringen geht die Sage . . <«.· 

Sed multis locis, ubi homines quosdam aut populum quen-
dam narravisse aliquid aut narrare dicit, ad veros rei auetores. 
provoeat; nec vero omnes, quos ita testes prof'ert, ipse adiit 
ipseque ab iis audivit, quod narrare eos dicit. 

I I 45 λέγουσι πολλά καί άλλα άνεπισκέπτως οί "Ελληνες, 
εύήθης οέ αυτών καί δδε ό μΰθός έστιν, τδν περί του Ήρακλέος 
λέγουσι: eum, cum in Aegyptum venisset et Aegyptii enni ad 
aram immolaturi essent, subito vinculis liberatumi innumeros 
interfecisse. — P h e r e c y d . fr. 83: Ηρακλής άφικνεΐται εις Μέμφιν 
παρά Βουσιριν, ον· κτείνει καί τον παΐδα αυτοδ καί τους όπα'ονας προς 
τιδ βωμψ του Διός, ενθα έξενοκτόνουν. 

I I 91 Περσέα άπικόμενον ές Αιγυπτον κατ' αίτίην, τήν "Ελλη-
νες λέγουσι , οίσοντα έκ Λιβύης τήν Γοργούς κεφαλήν. 

I I 118 μα'ταιον λόγον λέγουσι οί "Ελληνες τά περί "Ιλίου 
γενέσθαι. 

I I 145 έκ Πηνελόπης καί'Ερμέω λέγεται γενέσθαι υ π ό ' Ε λ -
λήνων ό ΓΙαν. 

I I 146 Διόνυσον λέγουσι οί "Ελληνες ώς αότίκα γενόμενον 
ές τον μηρόν ένερράψατο Ζευς καί ήνεικε ές Νΰσαν. - P h e r e c y d . 
ap. Mythogr. Vatican. I § 120 (fr. 46): Liberum conceptum utero 
Iuppiter incendio eripuit ac femori insuit mo. Postea Nymphis, 
quae Nysam f'requentabant, clam tradidit nutriendum. 

IV 8 Γηρυόνεα οίκέειν εςω του Πόντου, κατοικημένον τήν οί 
"Ελληνες λέγουσι 'Ερύθειαν νήσον έπί τψ Ώκεανιρ. 

IV 85 τάς Κυανέάς πρότερον πλαγκτάς "Ελλην ές φασι είναι. 
VII 94 "Ιωνες δσον χρόνον έν Πελοποννήσψ οίκεον, ώς "Ελλη-

νες λέγουσι , έκαλέοντο Πελασγοί Αίγιαλέες. 95 Αίολέες τδ πάλαι 
καλεόμενοι Πελασγοί, ώ ς ' Ε λ λ ή ν ω ν λόγος. 

VII189 Βορέης κατά τον 'Ελλήνων λόγον εχει γυναίκα 
Άττικήν, Ώρείθυιαν τήν Έρεχθέος. cf. A c u s i l a i frg. 23. 

IV 45 Λιβύη έπί Λιβύης λέγετα ι υπό τών πολλών Έ λ λ ή -
νών έχειν τδ οίίνομα γυναικός αυτόχθονος. 



• Hi "Ελληνες poétáe Graeci aiit scriptór'es γενεαλόγοι erant. 
Item H e c a t a e u s scripsit: oí γάρ 'Ελλήνων λόγοι πολλοί τε 
και γελοίοι, ώς έμοί φαίνονται, είσίν (fr. 322), ítem P a u s a n i a s 
Herodotum imitans fabulis memoratis mviltis locis ad universos 
Graecos provocat: 120, 3 λέγεται υπό 'Ελλήνων, ώς "Ηρα ρίψαι 
γενόμενον "Ηφαιστον. ΥΙΙ Ϊ 3, 6 ταύτη Κάλλιστοι (λέγω δέ τά λέγε-
ται υπό Ελλήνων) συνεγένετο έρασθείς Ζεύς. Χ 29, 5 τά ές Διόνϋ-
σον πολλά υπδ Ελλήνων λεγόμενα έστιν. Nos quoque similiter 
dicimus: »es ist eine deutsche S a g e ' 

Item his loéis, scriptofes quosdam Graecos respiciens in 
universnm dixit Graecos narrare: 

I 216 Νόμοισι χρέόντάί· τοιοισίδε (de Massagetis agit). 
γυναίκα μέν γαμέει έκαστος, ταύτησι δέ έπίκοινα χρέονται. το 
γάρ Σκύθας φάσί "Ελληνες ποιέέιν, οό Σκύθαι είσί οί ποιευντες, 
αλλά Μασσαγεται.· 

IV 109 υπδ 'Ελλήνων καλέόντάι και οί. Βουδίνοι Εελωνοί, 
ουκ ορθώς καλεόμενοι. ' ··' 

I 73 όί Κάππάδόκάι. υπ δ 'Ελλήνων Σύριοι ο υ'νομάζονται. 
cf. Hecat. fr. 195. · 

I X 20 Μάσίστιός, τδν "Ελληνες Μακίστιον κάλέόυσι. 
I 75 ώς άπίκετο έπί τδν "Αλυν ό Κροίσος, τδ ένθεΰτεν, ώς μέν 

έγώ λέγω, κατά τάς έούσας γεφυράς διεβίβασε τδν στρατδν, ώς δέ 
ό πολλδς λόγος Ελλήνων βαλής οί διεβίβασε. 

I I 3 ώδε μέν γενέσθαι τών ίρέων τόΰ ' Ηφαίστου έν Μέμφι 
ήκουον (qüomodo Psammetichus quaesiyerit, qnae gens anti-
quissima esset). "Ελληνες δέ λέγουσι άλλα τε μάταια πολλά και 
ώς ό Φαμμήτιχος . . . , 

I I 15 ει βουλόμεθα γνώμησι τήσι 'Ιώνων χράσθαι τά περί 
Αίγυπτον, ο Γ φα σι τδ Δέλτα μοΰνον είναι Αί'γυπτον, άπδ ΓΙερσέος 
καλεομένής σκοπιής λέγοντες τδ παρά θάλασσαν είναι αυτής μέχρι 
Ταριχηιέων τών ΓΙηλουσιακέων. . 

11 16 "Ελλήνάς τε και άύτους 'Ίωνας άποδείκνυμι ουκ έπιστα-
μένόΰς λόγίζέσθάι, οί φασι τρία μόρια είναι γήν πάσαν . . . 

Υ11150 έ'στι λόγος λεγόμενος άνά την Ε λ λ ά δ α , ώς Ξέρξης 
έπεμψε κήρυκα ές "Αργός . : . .; nób, quó tenipore Iierodótus histo-
riáe sctibéíidáe óp'éram" dftbát, sed tüih ipsüih, cuiii illa áccideriint; 
rüüiof iíle GraSbiárfl perVáSit. f¡ p. 54.- . * *'; 
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• - Item his locis manifestum est, non significare fontem Hero-
dotum, ex quo ipse hauserit. · 

VIII 94 Άδείμαντον τον Κορίνθιον στρατηγύν λέγουσι Ά δ η -
vaio ι α ότι'-/, α κατ αρχάς τα ίστία άειράμενον οίχεσθαι φεόγοντα. τού-
τους μεν τοιαύτη φάτις έχει υπό Αθηναίων, cf. V 66: Κλεισ-
θένης, δσπερ λόγον έχει την Ιΐυθίην άναπεΐσαι; V 7 1 φονεδσαι δέ 
αυτούς (socios Cylonis) αίτίη έχει Άλκμαιωνίδας; sed c70 : τον 
Κλεομένεα εΐχε αίτίη φοιταν παρά του Ίσαγόρεω την γυναίκα. 

V I 1 4 ώς δε άγχοδ έγένοντο και συνέμισγον άλλήλοισι (de pugna 
apud Ladam commissa agit), το ένθεδτεν ουκ έχω άτρεκέως συγ-
γράψαι, οΓτινες των 'Ιώνων έγένοντο άνδρες κακοί ή αγαθοί, αλλή-
λους γαρ καταιτιώνται. λέγονται δε Σάμιοι . . . 

I I I 2 Αιγύπτιοι οίκηιεΰνται Καμβύσεα, φάμενοί μιν έκ 
τής Άπρίεω θυγατρος γενέσθαι. Κδρον γάρ είναι τον πέμψαντα παρ' 
Άμασιν έπί την θυγατέρα, cf. Aristot. Pol. IV 1333 b, και των 
πολιτών τω δυναμένψ. τούτο πειρατέον διώκειν, όπως δύνηται τής 
οικείας πόλεως άρχειν, όπερ έγκαλοδσιν οιΛάκωνες Παυσανία τψ 
βασιλεί. Pausan. 1 6 , 1: Πτολεμαιον Μακεδόνες Φιλίππου παΐδα 
είναι ν ο μ ίζο υ σ ι. 

Denique his locis verisimile non est ad ea provocare Hero-
dotum, quae ipse a talibus liominibus audiverit, sed haec quo-
que scriptores memoriae prodiderant: 

IV 180 Αόσέες την Άθηναίην φασί ΓΙοσειδέωνος είναι θυγα-
τέρα και τής Τριτωνίδος λίμνης. 

I 172 οί Καύνιοι αυτόχθονες δοκέειν έμοί είσι, αυτοί μέντοι 
έκ Κρήτης φασί εΐναι. cf. Thucyd. VI 2 Σικανοί μετ αυτους 
πρώτοι φαίνονται ένοκισάμενοι, ώς μέν αυτοί φασι, και πρότερον 
ôtà τό αυτόχθονες είναι, ώς δέ ή αλήθεια ευρίσκεται, 'Ίβηρες ό'ντες. 
(Hekat. fr. 15: Σικάνη πόλις Ιβήρων.) 

V 2 1 "Ελληνας είναι τούτους τους από Περδίκκεω γεγονότας, 
κατά περ αυτοί λέγουσι. 

V 57 οί Γεφυραίοι, τών ήσαν οί φονέες οί Ίππαρχου, ώς μέν 
αυτοί λέγουσι, έγεγόνεσαν ές Έρετρίης, ώς δέ έγώ άναπυνθανόμενος 
ευρίσκω, .ήσαν Φοίνικες. 

I 171 dicit Cares ipsos p u t a r e , aborigines se esse, et 
Myiasis templum Jovis Carii ostendere, cuius partem nulli 
habeant praeter Mysos et Lydos ipsorum fratres. — X a n t h u s 
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L y d u s historicus narraverat Mysos a Lydis ortos esse (fr. 8), 
et in Lydio oppido Torrhebo sacrum Jovis Carii esse (fr. 2). 

IV 133 λέγεται ή 'Ασίη έπί της Προμηθέος γυναικός την έπω-
νυμίην έχειν καί τούτου μέν μεταλαμβάνονται του ονόματος Αυδοί, 
φα'μενοι έπί 'Ασίεω τοδ Κότυος του Μάνεω κεκλήσθαι την Άσίην. 

I 133 φασί Πέρσαι τους "Ελληνας σιτεομένους πεινέοντας παυε-
σθαι. 137 άποκτεΐναι ουδένα κω λέγουσι τον έωυτοΰ πατέρα ουδέ 
μητέρα. 138 αίσχιστον αυτοΐσι νενόμισται το δφείλειν χρέος, μά-
λιστα γαρ άναγκαίην φασί είναι- τόν δφείλοντα και τι ψευδός λέγειν, 
ος άν λέπρην ή λευκην έχη φασί μιν ές τον ήλιον άμαρτόντα τι 
ταΰτα έχειν. 

H I 89 λέγουσι Πέρσαι, ώς Δαρείος μέν ήν κάπηλος, Καμβύ-
σης δέ δεσπότης, Κΰρος δέ πατήρ. 

IV 5 ώς δέ Σκυθαι λέγουσι, νεώτατον απάντων έθνέων είναι 
το σφέτερον, τοδτο δέ γενέσθαι ώδε κ. τ. λ. c. 8: Ελλήνων δέ 
οί τόν Πόντον οίκέοντες λέγουσι ώδε . . . V. νρ. 51. Hi 
Graeci Pontiéi scriptores inde oriundi, qualis Herodorus Hera-
cleensis fuit, intellegendi sunt, ut Jones illi, ad quos de rebus 
Aegyptiis -provocat. cf. Aristot. Polit. IV 10. 1329: φασίν oí 
λόγιοι των έκεί κατοικούντων Ίταλόν τινα γενέσθαι βασιλέα 
της Οίνωτρίης. 

H i loc i r e i i q u i sun t , et i is solis r eve ra a u c t o r e s , 
a qu ibus ipse aud iv i t , H e r o d o t u s s i g n i f i c a t : ' • 

I I 125 Cheopis pyramida describens dicit, I n t e r p r e t e r n , 
cum títulos ei inscriptos legeret, ut memoria bene retinuerit, 
n a r r a v i s s e mille sexcenta talenta consumpta esse in raplianos, 
cepas, allia ab operis comedenda. 

I I 148 τα μετέωρα των οικημάτων (labyrinthi) αυτοί ώρέομεν 
διεξιόντες, τα δέ αυτών ύπόγαια λόγοισι έπυνθανόμεθα. οί γάρ έπε-
στεώτες τών Αιγυπτίων δεικνυναι αυτά ουδαμώς ήθελον, 
φάμενοι . . . . 

I I 130 άγχοδ της βοδς ταύτης έν άλλω οίκήματι εικόνες τών 
Μυκερίνου παλλάκέων έστάσι, ώς έλεγον οί έν Σάϊ πόλι ίρέες. 
έστασι μέν γάρ ξύλινοι κολοσσοί. . . . 

I I 143 πρότερον Έκαταίω τω λογοποιω έν Θήβησι γενεηλογή-
σαντί τε έωυτόν καί άναδήσαντι την πατριήν ές έκκαιδέκατον θεδν έποί-
ησαν οί ίρέες τοδ Διός οίόν τι καί έμοί. έσαγαγόντες ές τό 
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μέγαρον έξηρΐθμεον δεικνόντες κρλοσσύς ξυλάοος . . . . άντεγε-
νεηλογησαν δέ ώδε, φάμενοι έκαστρν των κολοσσών πίρωμιν |κ πι.-
ρώμιος γεγονεναι, ες ο τους πέντε καί τερσεράκοντα καί -τριηκοσίους 
απέδεξαν, καί ούτε ές θεδν ουτε έ,ς ήρωα άνέδησαν αυτούς. 

I I 2 narrat, quomodo Psammetichus er.uerit, Phryges anti-
quissimum populum esse, 3 ώδε γενέσθαι τών ίρέων του Η φ α ί -
στου έν Μ έ μ φ ι ήκουον. ήκουσα δέ καί άλλα έν Μέ,μφι έλθών 
ές λόγους τοΐσι ίρευσι του 'Ηφαίστου, και δή ,και έ.ς Θήβας τε 
καί ές Ήλιου πόλιν έτραπόμην, έ,θέλων ει'δ,έ,ναι εί συμβή-
σοντα,ι xojaι λόγο.ισι τοΐσι έν Μέμφι. .-ά μέν ,νυν .θεία τών 
άπηγημάτων οία ήκουον, ουκ ειμί πρόθυμος έςηγέεσθαι. 4 οσα ,όέ 
άνθρωπήια πρήγματα, ώδε έλεγρν όμολογέοντες σφισι, Aegyptios ' 
omnium primos annum et duodecim anni partes inv.episse atque 
aras, simulacra, templa diis primos exstruxisse, 'Menem autem 
primum Aegypti regem fuisse; sub eo oirmern Aegyptum, pago 
Thebaico excepto, paludem fuisse. . 

10 ταύτης της χώρης ή πολλή, κατ.άπερ οί ίρεε,ς έλεγο,ν, 
έδοκεε καί αυτφ μοι είναι ,έπίκτητος Αίγυπτίοισι. 

13 έλ εγ.ο.ν καί τόδε pot μέγα τεκμήριον -περί της χώρης οί 
ίρέες , ώς έπί Μοίριος βασιλέος, δκως ελθοι ό ποταμός , καί 
Μοίρι ούκω ήν ετεα είνακόσια τετελευτηκότι δτε τών ·ί·ρέω·ν ταύτα 
έ γ ώ ή κ ο υ ο ν . 

19 queritur, .se neque a s a e e r d o t i b u s n e q u e a quo-
quam alio de N i j i uat,ur.a q.uidq.uain comp.er i sse , q u a m -
vis c u p i d u s esse t .eos.que s.ciscita.r.etiU.r, 

28 de iNili f o n t i b u s neque a'b A e g y p t i o u l lo n e q u e 
L i b y e aut.Grraeco, q u i b u s c u m se rmones b a b u e r i t , qui.d-
q u a m se a u d i v i s s e , n i s i quod s c r i b a d o n a r i o r u m iu 
Sa ' i t i cae M.iner.vae t e m p ] ο i o c p s a m n a r r a t i o n e m cum 
i p s o communi .ca v.er i t : ούτος δ' έμοιγε -παίζειν έδόκεε φοίμενος 
είδέναι άτρεκέως. έλεγε δ'ώδε . . . . 29 άλλου δέ οόδενος ούδ-'έ-ν 
έ.δυνάμη,ν π υ,θ,έ.σ,θ α,ι, ,άλλά τοσόνδε μέν ,άλλο έπί μακρότατον 
έπυθόμην, μέχρι μέν Έλεφαντίν,ης πόλιος αυτόπτης έλθών, -το δ'άπο 
τούτου ακοή ήδη ίστορέων. 

32 v i r o s Cyr.euae.os, qu.ps cony.ener.rt , n a r r a s s . e , se 
ad Ammonis oraculum itiuene facto ..cum lege Etearclio collo-
cutos., postquam ,de multis rebus disputassent, in sermones de 
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Nili fontibus delapsos esse atque Etearchum rettulisse, ad ipsum 
aliquando viros Nasamones venisse κ, τ. λ. 31 μέχρι τεσσέρων 
μηνών πλόου γινώσκεται δ Νείλος π άρε ς του έν Αιγύπτιο ρεύματος, 
τδ δέ άπδ τούτου ουδείς έχει σαφέως φράσαι. 32 άλλα τάδε μέν 
ήκουσα άνδρών Κυρηναίων 34 περί δέ του ρεύματος αυτου, 
έπ' δσον μακρότατον ίστορεΰντα ήν έξικέσθαι, είρηται. 

150 έπεί δέ του ορύγματος τούτου ουκ ώρεον τδν χοΰν ουδαμο,ΰ 
έόντα. είρόμην τους άγχιστα οίκέοντας της λίμάης, δκου 
είη δ χους ό έξορυχθείς. οί δέ εφασάν μοι . . . . cf. I I I 12, 13 
θώμα μέγα εϊδον πυθόμενος παρά τών έπιχωρίων 

63 refert in oppido Ρ apremi iestum diem agentes sacerdotes 
clavis ligneis inter se dimicare et sua quidem sententia ea occa-
sione vulneribus acceptis multos perire: και ώς έγώ δοκέω, πολ-
λοί και άποθνήσκουσι έκ τών τρωμάτων. ου μ έ ντο ι οίγε Αιγύπ-
τιοι έφασαν άποθνήσκειν ουδένα. . 

I V 7 6 dicit se a T i m n e S c y t h a a u d i v i s s e Anacharsin 
regis Idanthyrsi patruum fuisse. 

81 πλήθος τδ Σκυθέων ουκ οίος τε έγενόμην άτρεκέως πυθέ-
σθαι, άλλά διαφόρους λόγους περί του αριθμού ήκουον ελε-
γον οί έπ ιχώριο ι . . . . 

105 λέγονται υπδ Σκυθέων και 'Ελλήνων τών έν τή Σκυθική 
κατοικημένων, ώς έτεος έκάστου άπαξ τών Νευρών έκαστος λύκός 
.γίνεται, έμέ μέν νυν ταύτα λέγοντες ου πείθουσι, λέγουσι δέ 
ουδέν .έσσον, και δμνΰσι δέ λέγοντες. 

Babylone in tempio Iovis Beli auream dei statuam esse et 
mensam auream ei appositam, et basin atque solium auro facta 
esse, και ώς έλεγον οί Χαλδα ΐο ι , ταλάντων οκτακοσίων χρυ-
σίου πεποίηται ταύτα; ibidem antea statuam duodecim cubitorum 
auro solido factam fuisse. έγώ μέν μιν ουκ ειδον, τά δέ λέγεται 
δπδ Χαλδαίων, ταύτα λέγω. cf. 181. 

I I 4 4 dicit, de Hercule quaerentem T y r u m s.e v e c t u m 
esse afqu.e c o l l o q u i o c u m s a c e r d o t i b u s t e m p l i H e r -
cul i s i n s t i t u t o a u d i v i s s e , illud templum ima cum urbe 
ipsa ante duo milia trecento^ annos conditum esse. 
, I I 5 5 sacerdotes Dodonaeas narravisse dicit, duas nigras 

columbas ex Aegypto avolantes .alteram Iovis Ammonii, alteram 
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Dodonaei oraculum constituisse. Δωδωναίων at ίρειαι , των 
τή πρεσβυτάτη ουνομα ήν Προμένεια, τή δέ μετά ταύτην 
Τιμαρέτη, τή δέ νεωτάτη Νικάνδρη, έλεγον ταΰτα. 

Ι Π 54 sq. narrat, cum Lacedaemonii Samum oppugnarent, 
adversus Polycratem bellum gereutes, duos ex eorum exer-
citu, Lycopam atque Archiam, iu urbem ipsam invasisse ibique 
fortiter pugnantes occidisse. 55 Άρ/ίης και Αυκώπης απέ θανόν 
έν τη πόλι των Σαμίων. τρίτψ δέ ά π ' Ά ρ χ ί ε ω τούτου γεγο-
νότι άλλφ Ά ρ χ ί η τω Σαμίοο του Άρχίεω αυτός έν Πιτα'νη 
συνεγενόμην, eu m omnium advenarum maxime Samios coluisse 
et d i x i s s e , p a t r i suo S a m i o n o m e n d a t u m es se , q u o d 
e in s p a t e r Sami g l o r i o s e m o r t u u s e s s e t , s e q u e S a m i o s 
p raec ipu i s h o n o r i b u s a f f i c e r e , qu ia i p s ius avum pub l i ce 
e x t u l i s s e n t . . . τιμάν δέ Σαμίους έφη, διότι ταφήναί οί τον πάππον 
δημοσίη υπό Σαμίων. 56 Λακεδαιμόνιοι δέ ώς σφι τεσσεράκοντα 
έγεγόνεσαν ήμεραι, άπαλλάσσοντο ές Πελοπόννησον. · · . 

I X 15 refert Attaginum Thebanum Mardonium atque quin-
quaginta Persas ad coenam vocasse, Άτταχινος έκάλεε επί ξείνια 
. . . . 16 Τάδε δέ ήδη τά επίλοιπα ήκουον Θερσάνδρου ανδρός 
Όρχομενίου. έ'ιρη δέ ó θέρσανδρος κληθήναι και αυτός υπό Άττα-
γίνου επί το δείπνον ταΰτα μέν τοΰ Όρχομενίου Θερσάν-
δρου ήκουον και τάδε πρδς τουτοισι 17 Μαρδονίου δέ έν 
τή Βοιωτίη στρατοπεδευομένου οί μέν άλλοι παρείχοντο άπαντες 
στρατιήν και συνεσέβαλον ές 'Αθήνας, μοΰνοι δέ Φωκέες κ. τ. λ. 

VIII 65 (έφη Δικαίος 6 Θεοκύδεος . . . ταΰτα Δίκαιος ó 
θεοκυδεος έλεγε) veri similius est ad scriptorem, cuius librum 
legerit, quam ad eum, ex cuius ore ipse audiverit, Herodotum 
provocasse (v. p. 44). 

His quoque locis ad ea, quae ipse audivit, Herodotum pro-
vocare concedi potest: . 

I 51 cratera o Croeso Apollini dedicatum describit. φασί 
δέ μιν Δελφοί Θεοδώρου του Σαμίου έργον είναι, άλλα τε αναθή-
ματα απέπεμψε ó Κροίσος και δή και γυναικός είδωλον χρύσεον 
τρίπηχυ, το Δελφοί της άρτοκόπου της Κροίσου εικόνα λέγουσι είναι. 

I 14 ó δέ χρυσός ούτος και ó άργυρος, τον ó Γύγης άνέθηκε, 
υπό Δελφών καλέεται Γυγάδας. • 
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Η 15 τό Δέλτα, ώς'αυτοί λέγουσι Αιγύπτιοι, έστίκατάρρυ-
τόν τε και νεωστί άναπεφηνός, cf. I I 10 ταύτης της χώρης ή πολλή, 
κατάπερ οί ίρέες έλεγον, έδόκέε και αδτψ μοι είναι έπίκτητο'ς 
Αίγοτττίοισι. ' ' 

I I I 28. Αιγύπτιοι λέγοοσι σέλας έπί την βουν έκ του οδρανοδ 
κατίσχειν, και μιν έκ τούτοο τίκτειν τον Άπιν. 

I I156 νήσος ή Χέμμις καλεομένη·. . . . λέγεται δέ δ π Αιγυπ-
τίων είναι πλωτή τέθηπα άκούων εί νήσος άληθέως έστί 
πλωτή, λόγον δέ τόνδε έπιλέγοντες οί Αιγύπτιοι φασι είναι αδτήν 
πλωτήν 

1143 ώς δέ αυτοί λέγοοσι, έτεά έστι έπτακισχίλια 
έπείτε έκ των δκτώ θεών οί δυώδεκα θεοί έγένοντο. 

145 Διονύσιο πεντακισχίλια και μύρια λογίζονται είναι ές Άμασιν 
βασιλέα και ταΰτα Αιγύπτιοι άτρεκέως φασί έπίστασθαι, .αεί τε 
λογιζόμενοι και αεί υπογραφόμενοι τά έ'τεα. . 

I I 123 άρχηγετεύειν τών κα'τω Αιγύπτιοι λέγουσι Δήμητρα 
και Διόνυσον. . 

I I 4 7 διότι δέ τους υς έν μέν τήσι άλλησι όρτήσι άπεστυγήκασι, 
έν δέ ταύτη θυουσι, έ'στι μέν λόγος περί αδτοΰ ύπ' Αιγυπτ ίων 
λεγόμενος, έμοί μέντοι έπισταμένω οδκ εδπρεπέστερός έστι λέγε-
σθαι. similia e. 48, 65, 3. 

His locis consideratis, nam ceteris eiusmodi locis suae 
narrationis fontem Herodotum non significare satis idoneis argu-
mentis probasse mihi videor, hos igitur locos si consideraveri-
mus, videmus ea ex hominum ore Herodotum accepisse, quae 
supra consentan'eum esse diximus : eum tèrrarum externarum 
explorandarùm causa itineribus factis Graecos, qui ibi eránt, et 
indígenas Graece loqueutes (II125, 28 IV 76) aut interpretibus 
adhibitis de earum natura, monumentis, quae ibi erant, admi-
ratione dignis, sacris, institutis, rebus similibus diligenter scisci-
tatum esse; ex rebus gestis vero tantum novissime praeteritas, 
quas qui viderant vel gesserant etiamtum viverent, ex hominum 
ore audivisse; et locus illé, ubi ád Theísandrum provocat, ipse 
luculénti testimonio est, ipsam Xerxis'belli históriám, compósi-
tam non esse ex narrationibus, quas alias, ab aliis compererit 
et inter se coniunxerit, sed eum, cum suam rerum illárúm narrä-

5 
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tionem in continua earum bistoria a prioribus historicis condita 
poneret, ea, quae ab hominibus ipsis audivit, suo quidque loco 
inseruisse. Haec autem paucissima fuisse eumque raro et for-
tuito tales, qui rebus illis gerendis interfuerant aut de iis narrare 
poterant, convenisse, ita ut, piane sicuti hodiernae aetatis histo-
rici, dedita opera, quasi res gravissima esset, de tali colloquio 
lectores edoceret, ex altero loco, ubi Archiae mentionem facit, 
luculenter cerni potest. 

Restat, ut eos locos videamus, ubi in universum quandam 
rem se aud iv i s se Herodotus dicit. Non omnibus buismodi 
locis ex ore hominum ipse accepisse putandus est, sed verbo 
άκουειν usus etiam in universum significat, aliorum narrationem 
se sequi, quod ex his locis apparet: 

ITT 115 ουδενός αυτόπτεω γενομένου δύναμαι άκοδσαι τούτο 
μελετέων', δκως θάλασσα έστι τά έπέκεινα της Ευρώπης; cf. IV 16 
της γης της πέρι δδε ό λόγος ώρμηται λέγεσθαι (de Scythia) ουδείς 
οίδε άτρεκέως, δ τι κατυπερθε έστι. ουδενός γάρ δή αυτόπτεω 
είδέναι φαμένου δυναμαι πυθέσθαι. ουδέ γάρ ουδέ 'Αριστέη ς 
ουδέ ούτος προσωτερω Ίσσηδόνων έφησε άπικέσθαι, αλλά τά κατυ-
περθε έλεγε άκοη. · 

et maxime ex hoc loco: 
I 123 narrat Harpagum servum cum lepore, in cuius alvum 

epistulam insuerat, ad Cyrum misisse, cui diceret, sua ipsius 
manu aperiret neque q u i s q u a m ips i hoc f a c i e n t i a d e s s e t : 
124 ό Κΰρος παραλαβών τδν λαγόν άνέσχισε. ευρών δέ έν αύτιρ το 
βιβλίον ένεόν λαβών έπελέγετο. τά δέ γράμματα έλεγε τάδε 

125 άκουσας ταύτα ό Κύρος κ. τ. λ. -

Nec minus his locis manifestum est non id ipsum dicere 
Herodotum, se a u d i v i s s e alios narrantes: 

I I 99 Αιγυπτίους έρχομαι λόγους έρέων κατά ήκουον. ν. ρ.45 sq. 
IV 77 καίτοι τινά ήδη ήκουσα λόγον άλλον δπδ Πελοποννησίών" 

λεγόμενον. ν. ρ. 35 sq. . 
I 171 Κάρες -δ παλαιδν έόντες Μίνιυ κατήκοοι εΐχον τάς νήσους, 

φόρον μέν οόδένα υποτελέοντες, δσον και έγώ δυνατός είμι Ιπί 
μακρότατον έξικέσθαι άκοή . . . . . . . . κατά μέν δή Κάρας ουτω 
Κρήτες λέγουσι γενέσθαι, ν. ρ. 36. . 
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' Invenimus autem tale ήκουσα et similia praeterea his locis: 
I I 8 τή δε αυτό έωυτοδ έστί μακρότατον (agit de Aegypti 

finibus), ώς έγώ έπυνθανόμην, δυο μηνών αυτό είναι της όδοΰ. 

I I 18 μαρτυρέει μοι τη γνώμη και το "Αμμωνος χρηστήριον 
γενόμενον, το έγώ της έμεωυτοΰ γνώμης ύστερον περί Αιγύπτου 
έπυθόμην. 

I I I 117 εστί δέ πεδίον έν τη 'Ασίη περικεκληιμένον ουρεϊ πάν-
τοθεν , ώς έγώ οιδα άκουσας. 

IV 16 της γης ταύτης ουδείς οΐδε, δτι κατυπερθε έστι, άλλ' 
δσον ήμεΤς άτρεκέως έπί μακρότατον οίοί τ έγενόμεθα ακοή έξικέσ-
θαι, παν είρήσεται. - ' 

IV 81 πλήθος το Σκυθέων οδκ οιός τε έγενόμην άτρεκέως πυ-
θέσθαι, αλλά διαφόρους λόγους περί του άριθμοΰ ήκουον. 

IV 183 οί τρωγλοδυται Αιθίοπες πόδας τάχιστοι ανθρώπων πάν-
των είσί, τών ήμεΤς πέρι λόγους άποφερομένους άκουομεν. 

VI 117 refert, quid Epizelo Atheniensi in pugna Marathonia 
acciderit. λέγειν δέ αδτδν ήκουσα περί τοΰ πάθεος τοιόνδε τινά 
λόγον. .. 

VI I 35 Ξέρξης έκέλευε τον 'Ελλήσποντον τριηκοσίας έπικέσθαι 
μα'στιγι πληγάς καΐ κατεΐναι ές το πέλαγος πεδέων ζεύγος, ήδη δέ 
ήκουσα, ώς και στιγέας άμα τούτοισι απέπεμψε στίξοντας τδν "Ελλή-
σποντον. . 

VII 54 sq. narrat, quo modo Persae Hellespontum transie-
rint. διέβαινον κατά μέν την έτέρην τών γεφυρέων πρώ-
τοι μέν έπί δέ αυτός τε Ξέρξης έπί δέ τούτοισι ó 
άλλος στρατός . . . . ήδη δέ ήκουσα και υστατόν διαβήναί βασιλέα 
πάντων. ' 

I X 84 πολλούς δέ τινας ήδη και παντοδαποδς ήκουσα θάψαι 
Μαρδόνων. . . ' 

I X 85 Αίγινητέων έστί αυτόθι καλεόμενος τάφος, τον έγώ 
άκουω δέκα έτεσι ύστερον μετά ταδτα χώσαι Κλεάδην άνδρα Πλαταιέα. 

I X 93 sq. de miris fatis Euenii, patris Deipboni vatis, agit. 
95 τούτου δη ó Δηΐφονος έών παις έμαντευετο τη • στρατιή. ήδη 
δέ και τόδε ήκουσα, ώς δ Δηϊφονος έπιβατευων τοΰ Εδηνίου oòvó-
ματος έξελάμβανε έπί την 'Ελλάδα έ'ργα, ουκ έών Ευηνίου παις. 

' ' 5* 
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Etiamsi his omnibus locis ad ea, quae audiverit, Herodotum 
provocare diceremus: bis ipsis locis sententia, quam defendi, de 
Herodoti fontibus confirmatur; nam, aud iv i s se eum videmus 
de terrarum externaram situ et natura et nonnullas res bellis 
Persarum gestas; sed his quoque locis, praeter I I 8, 18 IV 16, 81, 
licet nobis sumere ea, quae apud sc r ip to rem l e g e r a t , eum 
recordari. 

Cf. Thucyd . I 4: Μίνως παλαίτατος ών ακοή ί'σμεν ναυτι-
κόν έκτήσατο. 

V H 87 ςυνέβη έργον τούτο μέγιστου γενέσθαι ών ακοή 'Ελλη-
νικών ίσμεν. 

I 20 τάς άκοάς τών προγεγενημένων. 
I 73 τά πα'νο παλαιά τί δεΐ λέγειν, ών άκοαί μάλλον λόγων 

μάρτυρες ή όψεις τών άκοοσομένων; I 23 τά τε πρότερον ακοή μέν 
λεγόμενα (II 102 τά μέν περί Άλκμέωνα τοιαύτα λεγόμενα παρε-
λάβομεν), VI 55 ότι δέ πρεσβύτατος ών 'Ιππίας ήρξεν, είδώς μέν 
και ακοή άκριβέστερον άλλων ισχυρίζομαι (cf. I 20, 'VI 54, ν. 
supra ρ. 32), I 20 κτήμα ές αεί μάλλον ή αγώνισμα ές τό παρα-
χρήμα άκούειν. . . 

P l a ton . Rep. Χ 6, 605 οί γαρ που βέλτιστοι ημών άκροώμε-
νοι Όμηρου ή και άλλου τινός τών τραγψοοποιών. 

Χ 8, 608 ού σπουδαστέον έπί τή τοιαύτη ποιήσει, ως αληθείας 
τε άπτομένη και σπουδαία:, άλλ'εδλαβητέον αδτήν ον τψ άκροωμένψ. 

Dion. Hal . iud. Thuc. c. 16 ών προνοούμενος έοικεν ατελή την 
ίστορίαν καταλιπείν, ώς και Κράτιππος γέγραφεν., οδ μόνον ταίς πρά-
ζεσι τάς 'ρητορείας έμποδών γεγενήσθαι λέγων, άλλα τοΐς άκουούσι 
δχληράς είναι. 

P lu t . Lysand. 12: ότι εδγνωμόνων ό Δαΐμαχος άκροατών δεΐ-
ται δήλόν έστιν; id : πώς δει τον νέον ποιημάτων άκουειν. • 

• L u c i a n . somn. 14: άκουεις τών ποιητών τών λεγόντων; parasit. 4 
τέχνη έστίν, ώς έγώ διαμνημονεύω σοφού τίνος άκουσας, σύστημα 
έκ καταλήψεων συγγεγυμνασμένων πρός τι τέλος ευχρηστον τών έν 
τψ βίψ (Quintil. I I 17. artem constare ex praeeeptionibus con-
sentientibus et coexercitatis adfinemvitae utileni). rat. hist, scrib. 14: 
συγγραφέων τινών άκουσας . . . . 32 άλλος αστειότερου παρά πολύ, 
άνέγνων γαρ . . . . 
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P a u s a n . I 17, 4 (de Theseo) πιθανώτατα ών ηχούσα. 
Aelian. n. an. X I I 28 ακούω έν Κλαζομεναΐς σον γενέσθαι πτη-

νόν . . . . λέγει τούτο 'Αρτέμων έν τοις ώροις; var. hist. X I I 43 
Δαρεϊον ακούω φαρετροφόρον Καμβύσοο γενέσθαι. 

Philostrat. Heroïc. 20, 17 δσα περί τού έρωτος ποιητών άκού-
εις, ώδ' εχει. 

Cic. divin. I 53: »Ceos accepimus . . . ., ut scribit He-
raclides Ponticus « ; Sa l lus t . b. J . 78: >Id oppidum ab Si-
doniis conditum est, quos accepimus profugos ob discordias civilis 
in eos locos venisse.« 





V i t a . 

Hugo Panofsky natus sum Glivicii in oppido in Silesia sito 
a. d. VI. Id. Jul. anni 1860 patre Mauricio, matre Johanna, de 
gente Schlesinger, utroque adhuc vivo. Fidem profiteor Iudaicam. 
Cum parentes mei anno 1864 Berolini domicilium collocassent, 
hac in urbe primis litterarum elementis in schola v. d. Dr. Kuerteni 
imbutus inde ab anno 1869 per decem annos igymnasium Joachi-
micum frequentavi. Anno 1879 maturitatis itestimonium adeptus 
atque inter cives universitatis Friderico - Guilelmae receptus per 
nov'ies semestria in studia philologica et histórica incubui et 
scholas adii prófessorum Curtii, Diltheyi, Joh. Gust. Droyseni, 
Dr. Joh. Droyseni, Huebneri, Kiepertii, Ad. Kirchhoffii, Paulseni, 
Treitschkii, Wattenbachii, Zelleri. Exercitationibus interfui epi-
graphicis a Kirchhoffio, philologicis ab Huebnero, historiéis a 
Joh. Gust. Droyseno et Dr. Droyseno institutis. 



Sentent iae controversae. 

1. Herodotum vitam multo ultra annum p. 'Chr. n. 428 
extendisse. . . . 

2. Stesimbrotum Thasium probum historicum et inàgni pretii 
auctorem fuisse. • 

3. Scripturam viris doctis probatam Aristot. hist. anim. 
VIII 18 τά γααψώνυχα άποτα πάμπαν έστίν, αλλ' ' Η σ ί ο δ ο ς 
ήγνόει τοΰ-ο" κ. τ. λ. repudiandam esse. 


